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 على" بن مالك أسماء:  " المشرفة الأستاذة إلى التقدير و الشكر عبارات بأسمى أتقدم
لي توجيهها و مساعدتها  . 

بحثي تقييم و مناقشة في ستشرفني التي المناقشة لجنة أعضاء الأفاضل الأساتذة إلى . 

 

 استقباله على سالم ايت يونس بن العلامة الشيخ إلى العرفان و بالشكر أتقدم أن يفوتني لا و
خير كل الله فجزاه نافع علم و وافر خير من يملك بما توجيهي و لي  . 

 إنجاز في لي دعمهما على حياة بلعباس خالتي و محمد بلعباس خالي إلى شكري يمتد و
المساعدة يد لي قدمت التي مريم أختي إلى و الرسالة هذه  . 

 

  و الله الموفق لكل خير

  

  

 

 

 

و تقدير شكر  



  

 

 

 

 

 

 إلى من غمراني بالحب و الاهتمام 

 العزيز ينبوع الحنان أمي الغالية و أبي                                     

 أهدي هذا العمل                                                                
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 مقدمة
 

 



 مقدمة

 

   

إن للمفردات والعبارات المتخصصة في شتى المجالات المعرفية دورا بالغ  مما لا ريب فيه ،
الأهمية في بلورة المعاني التي يراد التعبير عنها أثناء الكلام و بخاصة المفردات الإسلامية 

 التي هي عبارة عن كلمات لها دلالات في المنظومة الفكرية الإسلامية .

 في جدا ضرورية و مهمة الإسلامية المفردات كون الموضوع لهذا اختيارنا أسباب من و
 زيرتك أساس فالدين ، حياته في بارز أثر من لها لما معرفتها من له بد لا و.  المسلم  حياة

 قلة إلى إضافة ، أخرىإلى  لغة من تختلف و فريدة كونها يميزها ما و ، مسلم كلعليه 
 مسلم فرد لكل ينبغي التي و الشريفة النبوية الأحاديث معاني و بمفاهيم الصحيحة المعرفة
 جوهرها إلى الوصول من العامة و الفرد تمكن دقيقة نوعية دراسة دراستها و بها الإلمام
 . الأخروية و الدنيوية السعادة لتحقيق فيها ورد ما تطبيق و الثمين

 في الإسلامية المفردات ترجمة إشكالية"  ب الموسوم هذا بحثنا خلال من حاولسن و
:                                                                                                  التالي التساؤل عن للإجابة طرقنت أن " نموذجا ."  النووية الأربعين.  النبوية الأحاديث

  ؟لاميةللمفردات الإس الصحة من قريبة بترجمة يقوم أن للمترجميتسنى  كيف

 :التالية الفرضيات من انطلاقا السابقة التساؤلات على الإجابة حاولسن هنا من و

 يستطيع مترجمو المفردات الإسلامية استخدام الرسم الصوتي للفظ .-1

يستخدم المترجمون مكافئات للمفردات في اللغة الهدف لها نفس المعنى اللغوي في اللغة  -2
 الأصل. 

 يحوي ، تطبيقي فصل و نظري فصل فصلين عن عبارة ،دراستنا هيكل أن بالذكر أشير و 
 : مباحث ثلاثة النظري الفصل
 الترجمة تاريخ الثاني المبحث في و الإسلامية للمفردات تعريفا الأول المبحث في تناولنا
و مختلف الصعوبات التي تواجه المترجمين في ترجمة   تقنياتها و أسسها كذا و الدينية

 ب



 مقدمة

 

   

 ثم من و      تاريخه و النبوي الحديث تعريف الثالث المبحث في أما المفردات الإسلامية ،
 الأول المبحث يحوي ، النظري الفصل في درسناه ما يعكس الذي التطبيقي الفصل يأتي

 على بالتعليق فيه قمنا حيث"  النووية الأربعين"" دراستنا به عنينا الذي التطبيقي المثال
 المفردات لبعض شرح تقديم مع دينيس جونسون و الدين عز إبراهيم من كل ترجمة

 اصطلاحا . و لغة الأحاديث في الواردة الإسلامية
التحليلي الذي استعملناه في الفصل  الوصفي المنهج دراستنا منهجين، في انتهجنا قد و

التقنيات المستخدمة الذي استعملناه في الفصل التطبيقي لتحليل  المقارنالنظري و المنهج 
 في الترجمة .

تناولنا تسعا و عشرين مفردة إسلامية موجودة في تسعة أحاديث ضمن  للبحث كمدونة و
سلسلة الأربعين النووية للإمام النووي رحمه الله ، أما بالنسبة للترجمة فقد اعتمدنا على 

 .ية إلى اللغة الإنجليزية" لكتاب الأربعين النوو   ترجمة " إبراهيم عز الدين و دينيس جونسون

AN-Nawawi’s Forty Hadith – by Ezzedin Ibrahim and Denys Jonson Davies 

لقد اهتم بعض الباحثين بدراسة الترجمة الدينية و على وجه الخصوص ترجمة  
 الألفاظ الإسلامية و أساليبالمصطلحات و الألفاظ الإسلامية و من بين هذه الدراسات : 

للدكتور " محمود بن إسماعيل صالح " و التي تطرق   النصوص المترجمة معالجتها في
فيها إلى تعريف المصطلحات الإسلامية و كيفية معالجتها من قبل المترجمين في النصوص 

   المترجمة .

     بالنسبة للصعوبات التي واجهتنا خلال هذه الدراسة تمثلت في صعوبة إيجاد كتب كافية
  و كذا صعوبة التنقل للبحث عن مصادر خاصة موصى بها .

 

 ج
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 المبحث الأول

 تعريف المفردات الإسلامية و أنواعها
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إن لكل لغة في العالم ركائز ترتكز عليها و تجعلها مرتبطة ببعضها ارتباطا وثيقا تسهل 
عملية فهم المعاني جملة و تفصيلا ، و المفردات هي أهم هذه الركائز على الإطلاق ، و 
مما تجدر الإشارة إليه إن المفردات الإسلامية لها خصوصيات و أهمية بالغة بحكم دقة 

 تها و هي تدفعنا أن نطرح السؤالين التاليين : معانيها و مدلولا

 ما معنى المفردات بشكل عام ؟ و ما هي المفردات الإسلامية ؟ 

 

 :وأنواعها تعريف المفردات -1

هي مجموعة أدوات تحمل المعنى الذي يراد التعبير عنه أثناء الكلام ، إذ أن المتحدث 
الألفاظ ، كما يقصد بها كذلك يستطيع التعبير عما يجول بباله بواسطة المفردات و 

العناصر اللغوية التي يجب على كل أجنبي تعلمها أثناء تعلمه للغة العربية قصد 
و التي تمكنه من تكوين عبارات و جمل  1الحصول على الكفاءة اللغوية اللازمة .

 يحتاجها للتواصل مع غيره من الناطقين بهذه اللغة .

و من أبرز الميزات التي تميز بها عصرنا الحالي ظهور العلوم الحديثة كعلم الأسماء و  
معانيها ، أصولها و اشتقاقها و كذا بيان علاقتها بشتى العلوم اللغوية و الفلسفية و 

و ذلك بما يعرف ب  2تطورها عبر التاريخ من بيئة لبيئة أخرى و من جماعة لجماعة .
semantics " غة الإنجليزية .في  الل 

و قد عرف راغب الأصفهاني من الأوائل الذين عنوا بتصنيف المسائل و المعارف 
الخاصة بعلم مفردات القران الكريم، كما قام سليمان البغدادي و الذي يعتبر أحد أبرز 

                                     
 7، ص 2008أحمد طعيمة ، تعريف المفردات، معهد دار السلام أو النور للتربية ،   -1
، ص  1415-1994أبي حاتم بن حمداني الرازي ، كتاب الزينة في الكلمات الإسلامية العربية ، اليمن ،  -2

18 
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علماء القرن السابع الهجري، بتناول أسلوب علمي مفصل في علم المفردات في كتابه " 
 لم التفسير "الإكسير في ع

و الذي يعتبر أفضل مؤلف في هذا العلم ، يقسم سليمان البغدادي جميع العلوم إلى  
ثلاثة أقسام : العلوم الدينية و العلوم البدنية و العلوم المعاشية ، حيث قام بتقسيم العلوم 

إلى  الدينية إلى أقسام منفصلة و اعتبر " علوم القران " من جملة العلوم الدينية و قسمها
 علوم لفظية و معنوية ،

و قسم العلوم اللفظية إلى "علم المفردات " و وضع لها أربعة فروع و هي : علم الغريب  
 1، علم التصريف ، علم الإعراب و معرفة القراءات المنقولة .

فالمفردات في ذاتها تلعب دورا هاما في فهم الأفكار التي ترد عند كل شخص سواء كانت 
 1طوقة .مكتوبة أو من

 تنقسم المفردات إلى أربعة أقسام :

تنقسم إلى قسمين هما مفردات  :   understanding vocabulariesمفردات الفهم  -1
الاستماع و مفردات القراءة .فالأول هو مجموعة الألفاظ التي بإمكان الشخص التعرف 
عليها و كذا فهمها عند تلقيها من المتحدث ، أما الثاني هو مجموعة الألفاظ التي يفهمها 

 الشخص عند اتصاله بها عبر صفحة مطبوعة .
هذه الأخيرة تنقسم إلى قسمين عادية و  speaking vocabulariesمفردات الكلام  -2

موقفية ، فالصنف الأول هو الذي يستخدمه الفرد في حياته اليومية أما الثاني يستخدمه 
 أثناء المناسبات و المواقف الرسمية .

                                     
 50ه ، ص  1421،  7، افاق الحضارة  ، العدد  سير مفردات القران ، شكوري أبو الفضلتف 1
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تنقسم إلى قسمين عادية و موقفية ،  writing vocabularies   مفردات الكتابة -3
قف الاتصال الكتابي الشخصي ككتابة المذكرات و الثاني فالأول يتم استخدامه في موا

 عند المواقف الرسمية مثل : تقديم طلب عمل او كتابة تقرير .
 
 potontial vocabulariesمفردات كامنة  -4

تنقسم إلى قسمين : سياقية و تحليلية ، الأول يمكن تفسيرها من سياقها و  و هي الاخرى
 1الثاني تفسر حسب خصائصها الصرفية .

 
 تعريف المفردات الإسلامية : -2

تحدد المعاني  2"هي عبارة عن كلمات لها دلالات في المنظومة الفكرية الإسلامية".
الخاصة و العامة للدال و المدلول في القران الكريم و السنة النبوية الشريفة اللذين يعتبران 

 المصدرين الرئيسين للتشريع الإسلامي .
و قد حظيت الألفاظ الإسلامية بعناية كبيرة عند العلماء و التابعين في الصدر الأول، 

ث ، و بدأوا بتفسير غريب القران و قد خرج من هذا علاقة الألفاظ بالقران و اللغة و الحدي
إلى  وإلى أن لغة القران و دراسة معاني ألفاظه يجب أن يكون هدفه و هدف كل مسلم. 

بغية نشر الدعوة الإسلامية التي  3أن الشعر واللغة لا يقصد بدراستهما إلا خدمة الإسلام.

 هي أمانة عند كل مسلم و إقامة حجة الله في الأرض .
 
 

                                     
  12، مرجع سابق ، ص أحمد طعيمة-1
-مقابلة شخصية مع الشيخ بن يونس ايت سالم ،نائب الرئيس الوطني لجمعية العلماء المسلمين ، دار الحديث-2

2022تلمسان،   
20أبو حاتم الرازي ، مرجع سابق ، ص  3  
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 أنواع المفردات الإسلامية : -3
 و تنقسم هذه المفردات الإسلامية إلى :

 
 مفردات ظهرت بظهور الإسلام : -13

 و من الكلمات التي لم تكن في الأمم السابقة و في العهد الجاهلي تحديدا كلمة :
)بسم الله الرحمن الرحيم ( فهي اية أنزلها الله سبحانه و تعالى على رسوله صلى الله عليه 

و جعلها فاتحة كتابه الكريم و فاتحة كل سورة من القران الكريم وجعلها العرب و سلم 
المسلمون فاتحة كتبهم و لم يكن ذلك معروفا لدى الأمم السابقة إلا ما ذكره الله عز و 

في قصة سليمان عليه السلام مع ملكة سبأ "بلقيس"، أنه كتب بها مقدمة  جل في كتابه
 في قوله تعالى : ) إنه من سليمان و إنه بسم الله الرحمن الرحيم (.رسالته 

و غيرها من الألفاظ مثل : )الحمد لله رب العالمين ( و )لا حول ولا قوة إلا بالله العلي 
 العظيم ( 

إلى تحية الإسلام ) السلام عليكم ( و هي تحية أهل  و )توكلت على الله ( إضافة
  2الجنة.

 
و هناك العديد من المفردات التي جاء بها الإسلام ، وردت في القران الكريم نذكر منها 

 على سبيل الذكر لا الحصر :
 أسماء الله الحسنى و صفاته :

 قال تعالى : ) و لله الأسماء الحسنى فادعوه بها (.
 الأسماء : المهيمن و الجبار و المتكبر و العزيز .و من هذه 

 مفردات قديمة وردت قبل ظهور الإسلام : 3-2
                                     

32 أبو حاتم الرازي ، مرجع سابق ، ص  2  
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هي مفردات مشتقة من كلام العرب القدامى صارت فيما بعد أصولا في الدين مثل        
 : 

الحج : حيث استعملت المفردة نفسها بمعنى قصد البيت العتيق و الطواف حوله        
به و خدمة له و القيام بضيوفه إطعاما و إسكانا منذ الأزمنة الغابرة من عهد        تبركا 

إلى مجيئ الإسلام و تقنين الحج كركن أساس من أركان الشريعة        بناء البيت 
 الإسلامية السمحاء .

   الصوم : وردت المفردة على لسان العرب منذ القدم بمعنى الامتناع عن الكلام و    
 ديث لفترة زمنية محددة نذرا .الح

الركوع  و السجود : مفردتان تعنيان عند العرب قبل الإسلام الانحناء ووضع الجباه على 
الأرض تقديرا و تبجيلا للأصنام التي كانوا يعبدونها و يتوسلون إليها رجاء تحقيق 

 مبتغياهم ، و صارتا فيما بعد من فروع الدين في الصلاة .

 في القران من ألفاظ العجم :مفردات جاءت 3-3

إن كثيرا من المفردات و الألفاظ  الأعجمية وردت في القران الكريم بشكل صريح ، و 
 دلت على معان كثيرة منها على سبيل الذكر :

مشكاة و هي كلمة هندية بمعنى القوة ، و كلمة قسطاس الرومية و تعني الميزان و لفظة 
 ر من الطين .سجيل الفارسية التي يراد بها الحج

 و أسماء أعلام كإبراهيم و لوط و نوح و فرعون .
إن المفردات الإسلامية مفاهيم ، معانيها مرتبطة بالسياقات المستعملة فيها منها  خاتمة :

ما كان موجودا قبل الإسلام كالصيام و الحج و منها ما ظهر بعد بعثة النبي صلى الله 
 ة أثبتها القران الكريم و الحديث النبويعليه و سلم بمعان جديدة و قواعد دقيق

و على هذا الأساس ، وجب التعامل معها بحذر من أجل الحفاظ على معانيها لأنها  
 الوسيلة الضرورية لإيصال الإسلام بطريقة صحيحة للأمم الأخرى.
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 المبحث الثاني
 الترجمة الدينية : تاريخها و أساليبها
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إن لكل لغة في العالم ركائز ترتكز عليها و تجعلها مرتبطة ببعضها ارتباطا وثيقا تسهل 
عملية فهم المعاني جملة و تفصيلا ، و المفردات هي أهم هذه الركائز على الإطلاق ، و 
مما تجدر الإشارة إليه إن المفردات الإسلامية لها خصوصيات و أهمية بالغة بحكم دقة 

 تها و هي تدفعنا أن نطرح السؤالين التاليين : معانيها و مدلولا

 ما معنى المفردات بشكل عام ؟ و ما هي المفردات الإسلامية ؟ 

 
 الإسلام و الترجمة : -1

قال تعالى ) و من آياته خلق السموات و الأرض و اختلاف ألسنتكم و ألوانكم إن في 
 ذلك لآيات للعالمين (

اني القرءان الكريم كانت السبب الرئيسي لظهور في اعتقاد بعض الناس فإن ترجمة مع
الترجمة الدينية  الإسلامية ، إلى جانب ظنهم أن هذا النوع من الترجمات لم يظهر إلا في 
السنوات الحديثة . و في  الحقيقة أنها ظهرت  في رسائل النبي صلى الله عليه و سلم 

غات تلك الأمم لنقل كلامه بشكل  إلى الملوك و الأمراء فقد كان يرسل مبعوثين متقنين لل
صحيح وواضح مثل اختياره لعبد الله ابن حذافة و ابن أبي بلثعة الذي أرسله إلى المقوقس 
و غيرهم و لاهتمام الرسول صلى الله عليه و سلم بالترجمة حيث أمر عليه الصلاة و 

ة وجيزة و قيل السلام زيد ابن ثابت رضي الله عنه بتعلم السريانية و هذه اللغة في فتر 
أيضا أن الفرس قد طلبوا من سلمان الفارسي رضي الله عنه ترجمة سورة الفاتحة إلى 
اللغة الفارسية  من أجل قراءتها في صلواتهم و لكنه لم يترجم سوى " بسم الله الرحمان 
الرحيم " ، أما باقي النص القرآني فقد تركته على حاله دون ترجمته و لم ترد أي رواية 
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رجمته لسورة الفاتحة بأكملها و هذه الحادثة لا تتعلق فقط بمسألة الترجمة و إنما لها عن ت
 بعد شرعي تجعلنا نتساءل هل تجوز الصلاة بقرءان مترجم بلغة أعجمية ؟ أم لا ؟ 

و تجدر الإشارة إلى أن النصوص المقدسة تنقسم إلى قسمين كما أشار إليها الدكتور 
 مصطفى حسام .

هو نص ذو مكانة عالية بالنسبة للشخص الذي قد يبذل نفسه فداء له و  فالنص المقدس
هو نوعان : نص ديني يشمل الكتب التي تتعلق بدين معين مثل : الإسلام و النصرانية 
و اليهودية أما النصوص غير الدينية فهي النصوص التي لا ترتبط بديانة و لكنها عند 

 1بها . صاحبها من الأمور التي يتحسس من المساس

المتمثل في القران الكريم و نص بشري مثل كتب الفقه و التفسير و السيرة النبوية و 
غيرها إشارة إلى أن هذا التصنيف يحدد درجة التصرف حيث أن عمل المترجم يقوم على 
ترجمتها بصورة تعطي نفس الأثر الذي قصده النص الأصلي ما يضطره في بعض 

الأمور المسماة في لغة السمعة بالمعالجة يقوم فيها إما بحذف الأحيان إلى اللجوء لبعض 
أو إضافة بعض الألفاظ أو إعادة بناء التعبير و هكذا ، و يمكن للمترجم استعمال هذه 
الطريقة في النصوص البشرية فقط ، أما بالنسبة للنصوص الإلهية فهذا النوع من 

السابق قد تم خدامنا أو أخطأوا النصوص لا يمكن التعامل معها بصورة مباشرة و في 
التقدير حين قالوا أن لا يجب أو يمنع ترجمة القران الكريم و إنما و من الصحيح وجود 
ترجمات لمعاني القران استنادا إلى كلام المفسرين و هذا معناه ترجمة ما جاء على لسان 

يز على هذه النقطة البشر من تفسير لكلام الله عز و جل ، كما لا بد من الانتباه و الترك
بسبب وقوع الكثيرين في هذه المعضلة و ذلك بتوجههم مباشرة إلى نص القران الكريم 

                                     
أسس ترجمة  2015مصطفى حسام الدين ، دورة أسس ترجمة النصوص الدينية و الإسلامية ، مؤسسة رواق ،  1  

رواق -النصوص الدينية الإسلامية   (rwaq.org)  

https://www.rwaq.org/courses/islamic-translation
https://www.rwaq.org/courses/islamic-translation
https://www.rwaq.org/courses/islamic-translation
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نفسه و نقلهم مجموعة من الكلمات و التعبيرات المليئة بالخطايا الهزازة للعقيدة الإسلامية 
و المشتتة لأفكار من أراد اعتناق الإسلام فقط لأن المترجم الذي قام بترجمة تلك 

 المفردات أو ذلك النص من

القران ترجم نصا أعلى منه و هذه مشكلة كبيرة فالنصوص الإلهية مثل القران لا يجب  
.ترجمتها مباشرة نهائيا 

 

 

 أهمية الترجمة الدينية :-2

حيث  [2]م1143 سنة كانت  الكريم القرآن لمعاني ترجمة أول من الجدير بالذكر فإن  
قد يساهم  نشرها لأن حينها تُطبع لم ولكنها ،قام عدد من الرهبان بترجمتها إلى اللاتينية 

 وهي اإليه سعت يالكنيسة الت عوضا عن خدمة أهداف و مصالح  الإسلام نشر على
 من كبير عدد ترجمة  القرآن، معاني جمةو نجد بالإضافة إلى تر . الإسلام محاربة

 فقد. نساء و رجالا مسلمينلكافة ال تملك دورا بالغ الأهمية بالنسبة  التي النبوية الأحاديث
 داوود أبي وسنن ومسلم بخاريال صحيحيك  الشهيرة الحديث كتب محتويات  تم نقل
 1الثمينة إلى مختلف اللغات الأجنبية الإسلامية المراجع من وغيرها أنس ابن مالك وموطأ

و  ،لحاجتهم إليها انذاك  العلمية النصوص على العباسي العصر في  الترجمةلقد تركزت 
 الصحيحة الصورةتبرز  التي الدينيةالترجمة  تكثيف إلى الحاجة أمس في اليوم نحن 

  للاستغلال من أجل تشويه سمعة المسلمين و صورتهم و لغرض  يتعرض و الذي سلامللإ

                                     
 2011بشرى غزالي ، الرابطة الموحدية للعلماء ،   1

                                 l’importance de la traduction religieuse dans le dialogue des cultures - la 
porte d’entrée de l’association des érudits de muhammadiyah (arrabita.ma) 

https://www.arrabita.ma/blog/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%AD%D9%88%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A7/
https://www.arrabita.ma/blog/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%AD%D9%88%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A7/
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 المحاولات كل لصد أمثل سبيل المجال هذا في الجيد العلمي البحث وسيكون. نبيل  غير
 الغرب إلى الصحيح الخطاب ذلكل الموصل الوسيط الترجمة وستكون ،الدسيسة لذلك 

 1.الأمم بين والحوار التواصل جسور ويوسع

 

 أساليب و تقنيات الترجمة :-3

تتنوع أساليب الترجمة و تقنياتها و لكل منها استخدامه الخاص فهي بمثابة وسائل داعمة 
لشتى النصوص  ، و تنقسم هذه الأخيرة إلى قسمين مباشرة و غير للمترجم في ترجمته 

 مباشرة :
 

 ترجمة مباشرة : -أ 

الاقتراض : هو نقل للكلمة كما وردت في اللغة الأصل دون تغييرها و التي  * 
 يستخدمه المترجمون عادة عند غياب مكافئات في اللغة الهدف .

يرتها في اللغة الهدف و هي الترجمة الحرفية : و هي عبارة عن ترجمة الكلمة بنظ* 
 ترجمة تحتاج دقة و تنقيحا لما قد يرد فيها من أخطاء .

 ترجمة غير مباشرة : -ب 

 .التطويع : هو نقل للمعنى من اللغة المصدر إلى الهدف 
 : تبديل كلمة بكلمة أخرى في اللغة المترجم إليها من فئات نحوية  الاستبدال

 مختلفة دون التأثير على المعنى ) كاستبدال اسم بفعل أو صفة بحال ...الخ (

                                     
 بشرى الغزالي ، مرجع سابق 
1  
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 ث يستبدل النص الثقافي، حي المكافئأو  اسم الاستبدال بأيضًا  التكييف :يعرف
لتحقيق نص مألوف  إليها، المترجملثقافة اللغة  بلفظ أكثر ملائمة الأصلي 

 ةمثال على التكيف في الترجم .وشامل
 Baseballالأمريكية القدم كرة إلى تترجم. 

 
 قصد الحصول تقنية التحويل ل ونحترفالم لجأ المترجموني: التحويلية الترجمة 

طرق عدة من  توجد ، في الأخير من الناحية اللغوية جميل و  تسقعلى نص م
الترجمة  بينهاإليها، ومن  مترجميبدو أفضل في اللغة ال  شأنها جعل النص 

 .بالتحويل
ق التكافؤ في النص، كي يحقأسلوبه الخاص لباستخدام فيها المترجم  قوم و هو طريقة ي

 تغييركلمات بفئة كلمة أخرى دون فئة ال ستبدللمستوى النحوي ويفالمترجم يعمل على ا
نفس قيمة التعبير الأصلي لكن ذي ينقل عبير النظر أسلوبية ليس للت المعنى، ومن وجهة

 1.في طبيعتها  له نفس المعنى وعادة ما تكون التعبيرات المنقولة تعبيرات أدبية
 
 

 

 عوبة الترجمة الدينية :ص-4

يقول الجاحظ في كتابه "الحيوان" و كلما كان الباب من العلم أعسر و أضيق ، و العلمااء 
كااان أشااد علااى المتاارجم و أجاادر أن يخطاائ فيااه ، و لاان تجااد البتااة مترجمااا يفااي  بااه أقاال،

بواحاد مان هااؤلاء العلمااء ، هاذا قولنااا فاي كتاب الهندسااة و التنجايم و الحسااب و اللحااون ، 

                                     
2018محمد ديوب ، تقنيات الترجمة المباشرة و غير المباشرة ،   1  

حسوب -مدونة ترجم  -تقنيات الترجمة المباشرة وغير المباشرة   I/O (hsoub.com)  

 

https://io.hsoub.com/translate/77343-%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1%D8%A9-%D9%88%D8%BA%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1%D8%A9-%D9%85%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A9-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85
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فكيف لو كانت هذه الكتب كتب دين و إخبار عان الله بماا يجاوز علياه مماا لا يجاوز ، ثام 
 قال :

الخطأ في الرياضاة و الصاناعة و الفلسافة و الكيميااء و فاي  "و الخطأ في الدين أضر من
بعض المعيشة التي يعيش بهاا بناو ادم ...... و إذا كاان المتارجم الاذي قاد تارجم لا يكمال 

  "لذلك ، أخطأ على قدر نقصانه من الكمال

و المقصااود بااالنص الااديني هااو القااران الكااريم فااي المقااام الأول ثاام يليااه أحاديااث رسااول الله 
 ى الله عليه و سلم و ما دونه من علوم الدين المتعلقة بالقران و السنة .صل

ال مااارس شاامل التااي و قااد اعتاارف بهااذه الصااعوبات مجموعااة ماان كبااار المستشاارقين كأمثاا
ترى أن ترجمة القران الكريم ليست سوى ترجمة تقريبياة ضامنية إذ أناه مان المساتحيل بلاو  

عاان أن الإيقاااع اللفظااي و تعاادد طبقااات النباار الإعجاااز الإلهااي إلااى لغااة أخاارى ، فضاالا 
همسااا و جهاارا و لغااة القاااران و نظمااه المعجااز صاااعب النقاال ماان العربياااة إلااى غيرهااا مااان 

 1اللغات.

 

 عوبات ترجمة المفردات الإسلامية :ص-5

رغاام وجااود وسااائل وتقنيااات حديثااة  ومختلفااة للترجمااة الا ان الاخااتلاف الثقااافي واللغااوي لا 
خص علاى الناحياة الدينياة  فالترجماة ن الصعوبة على المتارجمين  وباالأم يزال يطرح نوعا

ديااان واللغااات حتاااج فهمااا دقيقااا ومعرفااة جياادة بالأالدينيااة تعااد ماان  اصااعب الانااواع التااي ت
خاارى وماان بااين ليساات مجاارد نقاال الكاالام  ماان لغااة لأ الترجمااة اليهااا اذ ان الترجمااةالمااراد 

 الصعوبات التي تواجه المترجمين في

                                     
2014عيسى المصطفى ، الترجمة و خصوصية النص الديني ، ملتقى أهل التفسير ،   1  
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 فيما يلي :  ا المجال الديني ما أوردههذ

ه لنشاار دعااوة التوحيااد فااي نبياااءفقااد بعااث الله تعااالى أ ، نصوصااا دينيااةمااة ن لكاال أإ 1-5
 العالم 

جمعين ولكل منهم ونوحا والرسول صلى الله عليهم أبراهيم بأسره فبعث موسى وعيسى وا    

.لعربية والعبرانية والسريانية ة والقران وكل منها بلغة معينة كاكتب خاصة كالإنجيل والتورا  

كر على سبيل المثالونذحتواء النصوص الدينية على معان عميقة وخاصة بالدين ا2-5  

لى يومنا هذا وكل التراجم التي امل إحد ترجمتها بشكل كالتي لم يستطع أ القرآنية الآيات  

صااااعوبة نقاااال  و عجاااااز الموجااااود فيااااهوذلااااك للإ القااااران فقااااطرجمااااة لمعاااااني وردت فهااااي ت 
قدموا على ترجمة أالكريم وقد اعترف المترجمون ممن الخصائص البلاغية والبيانية للقران 

 .مرالكريم بصعوبة الأ معاني القران

 

و الذي قال :ي كان معجبا كبيرا بلغة القران الكريم ج اريري الذا على سبيل المثال.   

ن البياان المعجاز يتلاشاى حتاى لأياة ترجماة مناسابة ون شك لغاة القاران العربياة تتحادى أبد
 1" الترجمات دقة  "في اكثر

 

                                     
موقع  -إشكالية ترجمة معاني القرآن الكريم معاني القران الكريم ،   أبربري ، إشكالية ترجمة  أ.ج  1

  2016(islamweb.net) مقالات إسلام ويب

https://www.islamweb.net/ar/article/31105/
https://www.islamweb.net/ar/article/31105/
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كااارت الباحثاااة د. ليلاااى عباااد الااارازق عثماااان  رئيساااة قسااام اللغاااة الانجليزياااة والترجماااة وقاااد ذ
 الفورية بجامعة

خارى بانفس دقاة اللغاة العربياة  اني القاران الكاريم الاى اللغاات الأزهر. استحالة ترجماة معاالأ
 لى ابتكار نجليزية إرجمي القران الكريم إلى اللغة الاالذي قاد متمر الأ

 Islamic » علااى حالهااانجليزيااة وذلااك بالإبقاااء علااى الكلمااات الإساالامية لغااة إساالامية إ

English »  

 دون ايجاد مكافئ ككلمة :

 Hajj =حج 

الاادين ، قااد لا يكااون لهااا ماارادف فااي  اخااتلاف وجاود تاارانيم و صاالوات مختلفااة حسااب 3-5
 في الإسلام مثلا . كالآذاناللغة الهدف 

المفردات و المصطلحات الدينية ذات صعوبة كبيرة حتاى فاي اللغاة المصادر و التاي 4-5
 1تحتاج تفسيرا قبل ترجمتها و ذلك كما تطرقنا إليه في المبحث السابق.

بمجموعاااة مااان التجاااارب و الأحاااداث دلالاااة الكلماااات تااارتبط فاااي ذهااان الفااارد أن  و معلاااوم
الة الترجماة بشاكل قطعاي و الخاصة التي يمر بهاا فاي حياتاه ، إلا أن ذلاك لا يعناي اساتح

صعوبة و دقة المصطلحات و المفردات الدينية على عكس الحقاول الأخارى كالحقال  إنما 
لمعنى و و عليه إن جميع الترجمات الواردة في الحقل الديني هي ترجمات االعلمي مثلا ، 

 2شرح تقريبي فقط .

                                     
 محمد سليمان ، الترجمة الدينية ، ويكي وياك 
1  

جمة دقة المصطلح الإسلامي إلى اللغة الإنجليزية ، مجلة افاق للعلوم ، حفصة نعماني ، صعوبة تر   2
   154،ص  2017العدد التاسع ، 
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واعااد النحويااة و ذلااك مااع اخااتلاف اللغااات : صااعوبات الق أيضااا ممااا يطاارح صااعوبات5-5
 م المفعول ثم الوصاف أو الحاال و ذلاك لأناهمثلا : تبدأ بالفعل ثم الفاعل ثفاللغة  العربية 

اللغااة  فاي الغالااب الإنجليزيااة تباادأ بالفاعال ثاام الفعاال و يجااب علياه أن لا يخاال بااالمعنى فااي
 المصدر .

 كما تعد ثقافة لغة المصدر يجب على المترجم أن يصل و يحافظ على هذه الدقة .

متحدثو اللغة الإنجليزية في بريطانيا مختلفون ثقافيا عن أمريكا و غيرهم من متحادثي هاذه 
 اللغة .

لي عليناا الإدراك أن الفتارة الزمنياة التاي كتاب فيهاا الانص المقادس مختلاف عان الازمن الحاا
 . هفلكل زمن ألفاظ

 نوعان :الدينية  رجمة المفرداتت-

إلى أخرى الشاكل الحرفاي هناا لا يراعاي الترجمة الحرفية : نقل النص المكتوب من لغة * 
الأساليب البلاغية من الممكان عادم النقال المعناى فاي الترجماة بشاكل صاحيح يؤخاذ عليهاا 

 طابع التعقيد )تعد غير معقولة(.

الاانص المكتااوب ماان لغااة إلااى أخاارى  تااتم بترجمااة  التاايو : ترجمااة المعاااني و الأفكااار * 
و و المتخصصاون و ذ يقوم بها هذه في الغالب)تعد مرنة و مقبولة و متسارعة و )سهولة( 
  الخبرة (.

و اعتماد الترجماة الحرفياة  مشاكلة يجاب تفاديهاا ماثلا قولاه تعاالى ) هان لبااس لكام و أناتم 
 لباس لهن(

 المعنى احتاج كل واحد منهما إلى الاخر و ليس اللباس كما يترجمها البعض.
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كثااارة المترادفاااات فاااي اللغاااة الإنجليزياااة و عااادم القااادرة علاااى  و مااان المساااائل المهماااة 6-5
 كلمة الجهاد البعض يترجمها « fighting »اختيار واحد مناسب ، مثل : 

« fear of Allah » و كلمة التقوى 

يقاول الله تعاالى فااي الحاديث القدسااي : ) أناا عنااد ظان عبادي بااي و أناا معااه حاين يااذكرني 
 فإن ذكرني في نفسه ذكرته في نفسي(

(I  live in the thought of my servant as he thinks about me , I also remember 

him in my heart ) 

 .ات قد يفهم أنه مخالف للمعنى الشرعي لتلك المفردات ئبعض المكاف

 
 
 

 خاتمة :

للترجمة الدينية تاريخ قديم ، حيث ظهرت في بداية الدعوة الإسلامية في عهد النبي صلى 
الروم و الفرس مستعينا بمترجمين الله عليه و سلم و استهلت بدعوة المصطفى لملوك 

عارفين لتلك اللغات ، علما أن لهذه الترجمة أهمية بالغة تحمل الشكل و المضمون بدقة 
الأسلوب ميسر ، تتمثل في اختيار الرسم الصوتي الصحيح للكلمات و طرائق الشرح 

طابقة المدققة لشرح المفردات و استخدام مكافئات مرادفة للمعنى السياقي للكلام الم
 للمعارف الإسلامية الصحيحة.
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 المبحث الثالث

 تاريخ الحديث النبوي و علومه
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للسنة النبوية الطاهرة أهمية بالغة في حياة المسلمين إذ هي المصدر التشريعي الثاني  إن
بعد القران الكريم و قد مر تدوين الحديث الشريف بمراحل عدة في ظل ظروف عصيبة و 

 عقبات كثيرة إلى غاية وصولها مرحلة رواية الحديث بالمعنى و الترجمة.

و هذه العراقيل مجتمعة تدفع إلى طرح تساؤلات : ما هي ماهية الحديث النبوي ؟ و متى 
شرع تدوين السنة الشريفة ؟ و كيف كانت رواية الحديث بالمعنى و هل لها علاقة 

    بالترجمة؟

 

 : و علومه عريف  الحديث النبويت-1

عكس القديم تمامًا،  الذي يعتبرو وهذا الجديد يُسمَّى حديثاً،  ،كلُّ جديد  هوالحديث لغة  
م يتجدَّد ويتغيّر وهو قابل للحك هولكلام أيضًا مهما قلَّ أو كَثُرَ فيُطلَقُ هذا اللفظ على ا

على ه في الاصطلاح فيمكن تعريف مع حديث أحاديث، وأمَّاجالزمني بالقِدَم أو الحداثة، و 
أوصاف  وقول و فعل من  -معليه وسلّ صلّى الله -أنَّه كلُّ ما أضيفَ إلى رسول الله 

 1. ومعاملات في الحياة

أما علم الحديث فهو مجموع القواعد و المباحث الحديثية المتعلقة بغريب الحديث ، و 
ناسخ الحديث و منسوخه ، و أسباب ورود الحديث و غيرها المتعلقة بهذا الفن، و سمي 

ها ، علوم الحديث و دراية هذا العلم بأكثر من اسم و أطلق عليه أكثر من عنوان و أشهر 
الحديث و قواعد الحديث و كلها أسماء لمسمى واحد و حسبما ذكرته كتب علوم الحديث 
فإن بعض الصحابة قد كرهوا إباحة كتابة الحديث و ذلك قبل وقوع اجتماع الأمة على 

 ذلك فمن الصحابة عمر بن الخطاب
                                     

2020محمد شودب ، تعريف الحديث النبوي ،  1   
  (sotor.com)  تعريف الحديث النبوي - سطور

https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A/
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A/
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بي سعيد الخدري و جماعة و عبد الله بن مسعود و زيد بن ثابت و أبي موسى و أ 
اخرون من الصحابة و التابعين .و أما من أشاروا إلى إباحة تدوين الحديث فهم : علي 
بن أبي طالب و ابنه الحسن ، و أنس بن مالك و عبد الله بن عمرو بن العاص و غيرهم 

 1من الصحابة و التابعين .

 

 

 اريخ تدوين الحديث النبوي :ت-2

 منع كتابة الحديث في عهد النبي صلى الله عليه و سلم : 2-1

كان لقاء رسول الله صلى الله عليه و سلم و صحابته رضوان الله عليهم دون أي حجاب، 
فقد كانوا يلتقون في الأسواق و المسجد و في الطريق كما أنهم كانوا شديدي الحرص عللا 

أفعال إضافة إلى سعيهم لتطبيق ما جاء به تلقي سنته صلى الله عليه و سلم من أقوال و 
 2رسولنا الكريم ، حيث كانوا يتناوبون على مجلسه .

لقد اجمع علماء السنة و كتاب السيرة على انه كان للعناية بتدوين و حفظ القران الكريم 
في عهد رسول الله صلى الله عليه و سلم شان كبير فكان تدوينه في السعف و الرقاع و 

السنة فرغم كونها مصدرا  هاما من مصادر التشريع ذلك لم يكن شانه شان  الحجر لكن
الاسلامي الا انها لم تدون تدوينا رسميا كما هو الحال مع كتاب الله تعالى . و لعل ذلك 

سنة بين الصحابة رضوان الله  23راجع الى ان الرسول صلى الله عليه و سلم عاش 
                                     

سردار ديمرل، علوم الحديث بين أهل السنة و الجماعة و الشيعة الإمامية الإثني عشر ، الجامعة الإسلامية العالمية  1
64، ص 2013بماليزيا للنشر ، الطبعة الأولى ، لبنان ،   

 مصر،–مصطفى السباعي ، السنة و مكانتها في التشريع الإسلامي ، دار السلام ، الطبعة الثامنة ، القاهرة  2
6، ص 2017  
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الرقاع امرا صعبا لان ذلك يحتاج الى تفر   عليهم جعل تدوين الحديث في السعف و
العديد منهم لهذا العمل الشاق اضافة الى خوف اختلاط بعض من اقوال النبي صلى الله 
عليه سلم الموجزة ببعض آيات القران الكريم سهوا دون قصد مما يشكل خطرا على كتاب 

و من الروايات التي  1الله سبحانه و تعالى و يفتح بابا للتشكيك على أعداء الاسلام .
دلت على منع كتابة الحديث في عهد النبي صلى الله عليه و سلم ما ذكره الإمام مسلم 

 في صحيحه :

"حدثنا هداب بن خالد الأزهدي ، حدثنا همام عن زيد بن أسهم ، عن عطاء بن يسار ، 
ني ، و من عن أبي سعيد الخدري أن رسول الله صلى الله عليه و سلم قال : " لا تكتبوا ع

كتب عني غير القران فليمحه ، حدثوا عني و لا حرج ، و من كذب علي قال همام 
 2أحسبه قال : متعمدا فليتبوأ مقعده من النار " صحيح مسلم.

 :لطلب الحديث للأمصار حلة الصحابةر  2-2

بعد انقضاء عصر الشيخين أبي بكر و عمر رضي الله عنهما ، كان الصحابة قد حفظوا 
الشريف في صدورهم ، و لم تكن السنة آنذاك منتشرة لأن عمر رضي الله عنه  الحديث

قام بمنع الكثير من الصحابة من مغادرة المدينة دون حاجة لذلك إلا لضرورة لأنه كان 
حريصا على العناية بالقران و تقليل الحديث عن رسول الله صلى الله عليه و سلم خشية 

وهام في روايته ، و قد كان صغار الصحابة يأخذون التزيد فيه و ارتكاب أخطاء و أ
 الحديث من كبارهم.

و قد أخرج البخاري في الأدب المفرد و أحمد و الطبراني و البيهقي و اللفظ له عن جابر 
بن عبد الله قال :) بلغني حديث عن رجل من أصحاب النبي صلى الله عليه و سلم عن 

                                     
66 السباعي مرجع سابق ، صمصطفى   1  

63سردار ديمرل ، مرجع سابق ، ص   2  
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عه منه ، فابتعت بعيرا فشددت عليه رحلي ثم رسول الله صلى الله عليه و سلم لم أسم
سرت إليه شهرا حتى قدمت الشام ، فإذا هو عبد الله بن أنيس الأنصاري ، فأتيته فقلت له 
: حديث بلغني عنك أنك سمعته من رسول الله صلى الله عليه وسلم في المظالم لم أسمعه 

 صلى الله عليه و فخشيت أن أموت أو تموت قبل أن أسمعه ، فقال سمعت رسول الله
سلم يقول : )يحشر الناس غزلا بهما ( ، قلنا و ما بهم ، قال : ) ليس معهم شيء ، 
فيناديهم نداء يسمعه من بعد كما يسمعه من قرب )أنا الديان لا ينبغي لأحد من أهل من 
أهل النار أن يدخل النار و أحد من أهل الجنة عنده مظلمة حتى أقصها منه و لا ينبغي 

حد من أهل الجنة أن يدخل الجنة و أحد من أهل النار يطلبه بمظلمة حتى أقصه منه لأ
حتى اللطمة، قلنا ، كيف ؟ و إنما نأتي الله عراة غرلا بهما ؟ قال : ) بالحسنات و 

 السيئات(

فكانت هذه بداية انتشار الحديث الذي رسم طريقه في السعة و الانتشار ،حيث بدأ 
مهم و أنظارهم نحو العناية به ، حيث كان الزحام يشتد فور وصول الصحابة بتوجيه اهتما

الصحابة رضوان الله عليهم لمدينة من المدن الإسلامية فيجتمع حولهم الناس لتناقل 
 1الحديث الشريف في صدورهم .

 تدوين الصحابة للحديث النبوي : 2-3

راحل و أطوار متعاقبة بدأت كتابة السنة في عهد النبي صلى الله عليه و سلم و مرت بم
لى أن وصلت إلى القرن الذهبي و هو القرن الثالث من الهجرة و الذي يعتبر بمثابة إ

حلقة كبيرة في تدوين الحديث الشريف ، و في بدايته اختلف الصحابة و السلف و 
التابعون  حول مشروعية الكتابة حيث انقسموا إلى صنفين منهم كاره لذلك و منهم مجيز 

 د ابن حجر وجود الخلاف حيث قال : و قد أك
                                     

77السباعي ، مرجع سابق ، ص مصطفى  1  
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" قال العلماء كره جماعة من الصحابة و التابعين كتابة الحديث و استحبوا أن يؤخذ عنهم 
ول أخشي الأئمة ضياع العلم دونوه و  م ومحفظا كما أخذوا حفظا ، لكن لما قصرت اله
على رأس المائة بأمر عمر بن عبد العزيز ثم  من دونوا الحديث هم : ابن شهاب المزمري

 1."لله الحمدو ثم التصنيف و حصل بذلك خير كثير كثر التدوين 

قران في ذاكرتهم و لأنه يتوفر على سور و لأن العرب كانوا أميين فقد لزموا حفظ ال
ا فيه يرة و ميسورة التثبيت فلو تم تدوين السنة كما القران الكريم لكان فيه من الحرج مقص

و هذا لأنه يشمل جميع الافعال التشريعية و اقوال نبينا الكريم صلى الله عليه و سلم منذ 
رد في البعثة الى حين و فاته عليه أفضل الصلاة و السلام و أزكى التسليم و مما و 

 لا"   صلى الله عليه و سلم أنه قال :ري عن رسول اللهدصحيح مسلم عن أبي سعيد الخ
 2" . فليمحه القران غير عني كتب من و ، عني تكتبوا

 و قد اشتهر بعض الصحابة رضوان الله عليهم بكثرة روايتهم للحديث و ذلك :

 

 كعبد الله بن مسعودإما لقدم صحبتهم له 

 كأنس بن مالك أو لملازمتهم خدمته  

 رضي الله عنهاكعائشة أو لإحاطتهم بأحواله الداخلية 

تأخر إسلام و ، رغم صغر الأول  أبي هريرة و كعبد الله بن عمرأو لعنايتهم بحديثه 
 .3 نيالثا

                                     
 

  63 ردار دميرل ، مرجع سابق ، صس 1
  2 67 مصطفى سباعي ، مرجع سابق ، ص 
78 نفس المرجع السابق ، ص  3  
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 ة الحديث بالمعنى و الترجمة :رواي-3

 الحديث بالمعنى :رواية 3-1

الحديث ألفاظا من عنده مع استحضار للمعنى الوارد في الحديث هو أن يستخدم راوي 
بشكل صحيح و هذا عند نسيان اللفظ الحرفي للحديث كما جاء عن النبي صلى الله عليه 
و سلم و قد اختلف رواة الحديث في الألفاظ الواردة عن المصطفى عليه الصلاة و السلام 
 لأسباب منها :

 1و سلم كان يتحدث عن موضوع واحد في مناسبات شتى.أن رسول الله صلى الله عليه -

أنه كان يسأل عن مسألة واحدة من طرف كثير من الناس فيقدم الفتوى لكل واحد على -
 حدة بألفاظ واحدة و تعابير متباينة تؤدي الهدف نفسه .

 و إذا كان الحديث طويل العبارات يعجز الراوي عن حفظه بدقة فيرويه بالمعنى .-
و نظرا لأهمية الحديث كمصدر تشريعي هام فلا يختلف اثنان من أهل العلم على ضرورة 

 نقل الحديث قلبا و قالبا كما جاء على لسان سيد الخلق أجمعين .
 كما أن جمهور العلماء اتفقوا على أن الراوي يجب أن تتوفر فيه شروط منها : -

ل المعنى و كذا البصيرة بمعايير التفاوت و العلم الدقيق بمدلولات الألفاظ و الخبرة بما يحي
 التباين بينها .

قال الغزالي : " نقل الحديث بالمعنى دون اللفظ حرام على الجاهل بمواقع الخطاب و 
تمل و الظاهر و الأظهر و دقائق الألفاظ ، أما العالم بالفرق بين المحتمل و غير المح

 العام 

                                     
18عبد الرزاق بن خليفة ،السيد محمد السيد نوح ، مناهج المحدثين في رواية الحديث بالمعنى ، ص   1  
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أبو حنيفة و جماهير الفقهاء أن ينقله عن المعنى  الأعم فقد جوز له الشافعي و مالك و
 1إذا فهمه" .

 
 رأي علماء الحديث في الرواية بالمعنى :3-2
 

لقد انقسم العلماء المختصون في علم الحديث إلى مذاهب أجازت رواية الحديث بالمعنى 
 و أخرى لم تجزها على الإطلاق .

 
 المذهب الأول :

بالمعنى في الحديث المرفوع و غيره إذا تأكد تأدية اللفظ المروي يرى بجواز رواية الحديث 
 للمعنى المسموع . و قد ذهب هذا المذهب السلف و الخلف ممن اشتغلوا بالعلم الواسع .

 و من هؤلاء العلماء :

أم المؤمنين عائشة رضي الله عنها : عن عروة قال لي عائشة رضي الله عنها ) يا بني -
ني الحديث ثم تعود فتكتبه فقلت لها : أسمعه منك على شيء ثم أعود بلغني أنك تكتب ع

فأسمعه على غيره فقالت : هل تسمع في المعنى خلافا . قلت : لا قالت : لا بأس بذلك 
.) 

حذيفة بن اليمان رضي الله عنه : قال : ) إنا قوم عرب نورد الأحاديث فنقدم و نؤخر( -
. 

                                     
19، ص  هنفس المرجع ،الرزاق بن خليفة عبد   1  
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:) قال الشعبي ، قلت لابن عباس  : إنك تحدثنا عبد الله بن عباس رضي الله عنه -
بالحديث اليوم فإذا كان من الغد قلبته قال : فقال و هو غضبان : أما ترضون أن نحفظ 

 1لكم معاني الحديث حتى تسألون عن سياقها (.

 

 المذهب الثاني :

 يرى أصحابه بعدم جواز الرواية بالمعنى و ذلك لعدة حالات توجب ذلك منها:

لة الأولى : تبديل اللفظ الذي يقتضي تبديل المعنى كتغيير نهى بأمر و حضر الحا-
 بمباح فهنا يتغير الحكم الشرعي و هذا لا يجوز .

الحالة الثانية : شك الراوي في اللفظ الذي استخدمه في روايته هل يؤدي اللفظ المسموع -
 أم لا ؟

ان لفظ اخر ، فذلك زيادة أو نقصان الحالة الثالثة : إذا قام الراوي بزيادة لفظ أو نقص-
 في شرع و هو أمر محرم .

الحالة الرابعة : أن تكون العبارة خفية فيجعلها جلية فبروايته هذه يكون قد أحدث في -
 2الحديث  .

  

و بناء على ما سبق ذكره سالفا : هل لترجمة الحديث و روايته بالمعنى صلة وطيدة أم لا 
 ؟

                                     
21عبد الرزاق بن خليفة ، السيد محمد السيد نوح ، مرجع سابق ، ص   1  

125ث و الأثر بالمعنى ، مجلة الجمعية الفقهية السعودية ، ص خالد بن مساعد محمد الرويتع ، رواية الحدي  2  
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بالمعنى جائزة و مشروعة ليتسنى للناس معرفة مدلولاته ، فإن إن كانت رواية الحديث - 
ترجمته إلى اللغات غير العربية يكتسي أهمية بالغة حيث يمكّن كثيرا من الشعوب و 
الأجناس الاستفادة من تعاليم الدين الإسلامي عبر معاني كلام رسول الله صلى الله عليه 

 و سلم الذي لا ينطق عن الهوى .

صدد ، حري بالمترجم للأحاديث النبوية و راوي الحديث بالمعنى أن ينقلا و في هذا ال
المعاني الصحيحة كما جاءت عن النبي صلى الله عليه و سلم دون زيادة أو نقصان ، و 
كلاهما يسعيان إلى بلو  هدف واحد و هو النقل الدقيق لمعاني الأحاديث النبوية الشريفة 

. 

 

 

 الخاتمة :

للتحفظ الكبير لكبار صحابة رسول الله صلى الله و سلم إزاء تدوين الحديث خوفا  نظرا
من اختلاط السنة النبوية بآيات القران الكريم تأخر التدوين إلى فترة ما بعد خلافة أبي 
بكر رضي الله عنه. و بعدها انتقلوا إلى مرحلة التدوين الفعلية للحديث نقلا عن كبار 

 إلى أن وصلوا إلى رواية الحديث بالمعنى . الصحابة إلى صغارهم
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 الفصل الثاني
لجانب اوية )ترجمة الأحاديث النب
 (التطبيقي
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لببببم   مببببت التببببي تماببببت مببببا درسببببتر  ببببي الجانببببب الن ببببر  ا المببببر  إن الجانببببب التطبيقببببي  ببببو 
مبببببن تمريببببت المفبببببردات الإسبببببلامية مببببرورا ب سببببباليب ترجمت بببببا  بمببببري جميبببببا محبببباور  انطلا بببببا

 . وصولا إلى الحديث النبو  و مراحل تدوينر  ي ع د الصحابة و التابمين

مية اسببببتارجت ا سببببلاالمفببببردات الإ ا الفصببببل بدراسببببة ترجمببببة مجموعببببة مببببن وم  ببببي  ببببمو  وسبببب 
ببببببرا يم  ودينبببببيت مبببببن المتبببببرجمين  عببببب  البببببدين إ ويبببببة  لابببببلنو الربمبببببين مبببببن نمبببببوم  بحثبببببي الأ

 جونسون 

حاديببببببث   بببببي تسبببببمة   سببببببلامية وارد  وعشبببببرين مفبببببرد  إ يحبببببو  دراسبببببة تسببببببا : ولالمبحبببببث الأ
مصببببببادر  ببببببي شببببببر   مببببببد  ع ببببببىواضببببببمة المف ببببببوم ال لببببببو  والشببببببرعي لاببببببل واحببببببد  من ببببببا ممت

نوويبببببة لصبببببال  الربمبببببين اببببببن المثيمبببببين رحمبببببر ال تمبببببالى  وشبببببر  الأربمبببببين النوويبببببة ل شبببببي  الأ
لابببببببن من ببببببور  و لشببببببر  المفببببببردات  وبمببببببي الممبببببباجم المربيببببببة ا سببببببان المببببببرب ال الشببببببي   

مجبببببم ااسبببببفورد و بببببد اسبببببتادمت ممببببباجم انج ي يبببببة امنج ي يبببببة التبببببي اسبببببتادم ا المترجمبببببان الإ
 .ترجمت م  مت بالتم يق ع ى

 

 

 بذة عن الإمام النووي :ن-1

الشببببببا مي   شببببببي   بببببببن شببببببرت بببببببن مببببببر  الا امببببببي الحببببببوارني  اريببببببا بببببو محيببببببي الببببببدين  بببببببو 
الإسبببببلام    سبببببتام المتببببب ارين   و حجبببببة ال ع بببببى اللاحقبببببين و البببببداعي إلبببببى سببببببيل السبببببالفين 

   اريا. المانى ب بي 
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ه  بببببي نبببببوا ي إحبببببدر  بببببرر حبببببوران بسبببببوريا و البببببم  نسبببببب إلي بببببا النبببببوو    631ولبببببد سبببببنة 
يوخ ثبببم  ابببان رحمبببر ال يحبببب الم بببم و ط ببببر  بببرا  إلبببى دمشبببق  تت مبببم ع بببى يبببد جم بببة مبببن الشببب

  .حج البيت الحرام ر قة والد 

و  ببببد ماببببر الشببببي   بببببو الحسببببن المطببببار  ن الإمببببام النببببوو  رحمببببر ال اببببان يقببببر  عنببببد شببببيار 
 بببي مسببببقط ر سببببر اثنببببي عشببببر درسببببا شببببرحا و تصببببحيحا   درسببببين  ببببي الوسببببيط   و درسببببا  ببببي 

ببببببين الصبببببحيحين   و درسبببببا  بببببي صبببببحي  مسببببب م و درسبببببا  بببببي  الم بببببمب   و درسبببببا  بببببي جمبببببا
مببببا لابببببن جنببببي   و درسببببا  ببببي  صببببول الفقببببر   و درسببببا  ببببي إصببببلا  المنطببببق   و درسببببا اللا

 بببي  سبببماا الرجبببال و  بببي  صبببول البببدين و لبببم يقتصبببر عم بببر  بببي الحبببديث  قبببط   ببببل ابببان لبببر 
 1ح  وا ر  ي الفقر .

 الأربعين النووية : كتاب-2

حبببببديثا صبببببحيحا مبببببن  حاديبببببث رسبببببول ال صببببب ى ع يبببببر و  42 بببببي عببببببار  عبببببن مبببببتن يحمبببببل 
سبببب م   جمم ببببا الإمببببام النببببوو  رحمببببر ال    قببببام بحببببمت جميببببا  سببببانيد ا و تناول ببببا بالدراسببببة 
مببببن  جببببل تسبببب يل الحفبببب  ع ببببى طببببلاب الم ببببم   و حينمببببا سبببب ل رحمببببر ال عببببن سبببببب جممببببر 
ل ببببببم  الأحاديببببببث  جبببببباب ب ن ببببببا تشببببببتمل ع ببببببى جميببببببا القواعببببببد الم يمببببببة  ببببببي الببببببدين و  ن ببببببى 

 ه668سنة  ىدر الأولجما 29جمم ا يوم الاميت الموا ق ل 

 عز الدين إبراهيم :-3

ميبببببببا و ر ببببببيت جاممببببببة  بببببببي اشببببببتلل  سببببببتاما جام   بببببببي مصببببببر القببببببا ر ب 1928 عببببببام مواليببببببد
 الإمارات 

                                     
     http://www.ahluka.com     شباة الألواة 2018  عن الامام النوو   رحمر ال   محسين ب  و   نب 1
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اببببان لطيفببببا نابلببببة  ببببي سببببن  امببببا  نببببر  الشببببديد لببببمااابا عببببرت عبببب  الببببدين إبببببرا يم رحمببببر ال 
 صلير  .

 ببببي  بالقببببا ر  ياطببببب النببببات اببببان الببببدين عبببب   ن الببببباني الببببرحمن عبببببد و  ببببد  ابببببر الملامببببة
 ع ببببى حريصببببا اببببان و نببببر  مات طبببابا  ريببببد متميبببب   اُطبتببببر واانببببت البنَّببببا  حسببببن الشببببي   مبببن

 حضور ا

و ابببببان  الإسببببلامي  المربببببي المم ببببد  بببببي مدرسًببببا . اشببببتلل  ال إلببببى البببببدعا   شبببب ر مببببن  ببببو 
ما شببببب ن ع بببببيم ببببببين   بببببل دمشبببببق التبببببي التجببببب  إلي بببببا بمبببببد مبببببا حبببببدث  بببببي ع بببببد جمبببببال عببببببد 

 البببببرحمن  عببببببد البببببداتور:  بببببم  ولاد  ثلاثبببببة من بببببا  نجبببببب  دمشبببببقية امبببببر    وتببببب و ناصبببببر   ال
 1دعاا والداتور   در  والداتور 

 : و عد   بحاث متنوعة   نمار من بين ا  تم يمياً  اتاباً  23 من  اثر يم ك

 الإسببببببلامية  الجاممببببببات ومسببببببير   مانببببببر  م ببببببوك إلببببببى وسبببببب م ع يببببببر ال صبببببب ى النبببببببي رسببببببا ل
 بالمشبببببباراة  صببببببدر امببببببا الممببببببر  مببببببن المتبببببب ار  والسببببببنوات المسببببببيحي  -الإسببببببلامي والحببببببوار
مببببببن بين ببببببا س سبببببب ة  2الإنج ي يببببببة  ال لببببببة إلببببببى مترجمببببببة النبويببببببة الأحاديببببببث مببببببن اتببببببب ثلاثببببببة

 الأربمين النووية .

 

 

 دينيس جونسون :-4

                                     
 د. محمد بن لطفي الصباغ(alukah.net)   المالم المصر  الداعية الداتور ع  الدين إبرا يم  2010

 1  

  2  امين الجمال(alkhaleej.ae)   د. ع  الدين إبرا يم.. عِ م واسا وتواضا ج يل | صحيفة الا يج  2016

https://www.alukah.net/culture/0/10093/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1-%D8%B9%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85/
https://www.alukah.net/culture/0/10093/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D8%B9%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1-%D8%B9%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85/
https://www.alkhaleej.ae/%D9%85%D9%84%D8%AD%D9%82/%D8%AF-%D8%B9%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-%D8%B9%D9%90%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B9-%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B6%D8%B9-%D8%AC%D9%84%D9%8A%D9%84
https://www.alkhaleej.ae/%D9%85%D9%84%D8%AD%D9%82/%D8%AF-%D8%B9%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-%D8%B9%D9%90%D9%84%D9%85-%D9%88%D8%A7%D8%B3%D8%B9-%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B6%D8%B9-%D8%AC%D9%84%D9%8A%D9%84
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ى طفولتبببببر  بببببي القبببببا ر  بمصبببببر    ضببببب  بانبببببدا  1922مواليبببببد عبببببام  متبببببرجم بريطببببباني انبببببد 
 .حول ا تمامر إلى تم م ال لة المربية حيث 

بترجمببببة عببببد  م لفببببات   حيببببث  ببببام  و يمببببد دينببببيت  بببببر  مببببن ا تمببببوا بترجمببببة الأدب المربببببي
 حفو    حيث بد  ملك  ي الاربمينيات .ل ااتب المصر  نجيب م

لببببببدر  ما ماانببببببة عاليببببببة  قببببببد اببببببانر  سببببببيرت ببببببي م ابببببببر  الملامببببببات الدينيببببببة  تمتببببببر ترجماتببببببر 
 توج بببببببرجونسبببببببون  وضببببببب ة محاولاتبببببببر  بببببببي ترجمبببببببة القبببببببر ن. و ااصببببببب  و لمشبببببببرق الاسبببببببلامي ا

المستشببببار  الببببم  شببببلل منصببببب بالببببداتور عبببب  الببببدين إبببببرا يم التقببببى  عنببببدمال ترجمبببة الدينيببببة  
 . بب"س ولة ال لة والم  برر توج ر  مان يان  الثقا ي ل شي   ايد بن س طان  ل 

اتبببببببر " الاربمببببببون القدسبببببببية م الاربمببببببون النوويببببببة م ماتصبببببببر الا ببببببم الطيبببببببب ومببببببن ا ببببببم ترجم 
 لشي  الاسلام ابن تيمية والتي  ام بترجمت ا ر قة المترجم الملامة ع  الدين ابرا يم .

لديببببر المديبببببد مبببببن الاتبببببب م نبببببمار من بببببا: "م ببببب الصبببببحراا والقبببببط الاسبببببود " م م بببببب الصبببببحراا 
بببببي محمببببد صبببب ى ال ع يببببر وسبببب م "م ال د ببببدان والمتسببببولون المميببببان م  صببببن مببببن سببببير  الن

م  صببببببببة  بببببببب ر  م الرحالببببببببة م بالإضببببببببا ة الببببببببى س سبببببببب ة حاايببببببببات شببببببببمبية وجميم ببببببببا تضببببببببمنت 
 نساتين بال لتين المربية والانج ي ية .
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 المبحث الأول
 ةبمي النمام  من الأربمين النووي دراسة
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 :لحديث الأول : "إنما الأعمال بالنيات " ا

  

 الحديث ترجمتر
On the authority of the commander of 

the faithful abu Hafs Umar bin al 

Khatab who said :  

I heard the Messengerof Allah peace be 

upon him says : 

Deeds are only by intentions and every 

man shall have only what he intended , 

so one whose Hijrah (emigration) was to 

Allah and his messenger . 

His Hijrah was to Allah and his 

messenger but one whose Hijrah was to 

achieve a wordly aim to a woman he 

would marry then this Hirah was to that 

for which he emigrated . 

 

Narrated by al Bukhari and Muslim 

 

 
ن  مير الم منين  بي حفن عمر بن ع

رسول الاطاب رضي ال عنر  ال : سممت 
 ص ى ال ع ير و س م يقول :  الله

و إنما لال امرئ ما    النيات"إنما الأعمال ب
  جرتر  ال و رسولر إلى هجرته من اانت 

و من اانت  جرتر لدنيا  إلى ال و رسولر
يناح ا    جرتر إلى ما  اجر  امر  يصيب ا  و 

 إلير "
 

 روا  الباار  و مس م
  

 :*الرسول

 للة: ال من تم ارسالر   و رسول 

 1بر الشرع   ال رسول نبي ولا عات اصطلاحا: من  وحى ال لر

                                     
ت مسان   –مقاب ة شاصية ما الشي  بن يونت ايت سالم   نا ب الر يت الوطني لجممية الم ماا المس مين   دار الحديث  1

2022  
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 )لف  الرسول( ترجمة التم يق ع ى
 ع ى ا مة  استادم المترجمان تقنية التاا   حيث اعتمدا

 « messenger» و التي تمني  ي ال لة الانج ي ية :  
Messenger : ¨   a person who takes a message to somebody  ¨1 

اماا ئ لرسول  ي الترجمة و التي تقارب الممنى للويا  الا ما يمني رسول الم  يقوم بإيصال 
 رسالة لشان ما  و مجموعة ما .

 
 

 

 *النية : 

 الق ب  ي ليست بالجوار  و لا بال سان   نقول نور    :  راد  مرا بق بر .النية مح  ا للة : 

 شرعا :

نية تتم ق بالمباد  و نية تتم ق بالممبود  الأولى تتم ق بالأحاام و شروط ا التي  :النية  سمان 
تتمي  بين المباد  اتميي  الصلا  عن الصيام   و تميي  الصلا  المفروضة عن الرواتب و 

  النوا ل

 ما القسم الثاني   ي الماصوصة بالممبود اإالان النية ل ممبود سبحانر ع  و جل و 
 2الحديث  د شمل الا النوعين .

 

                                     
  1 oxford learner’s poket dictionary , fourth edition , 2008 , p 277 

صال  بن عبد الم ي  ال الشي    شر  الأربمين النووية  تحقيق عادل بن محمد مرسي ر اعي   دار الماصمة   الطبمة  2
26  ن 2010الأولى   المم اة المربية السمودية      
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 التم يق ع ى ترجمة )لف  النية(
« intention »  و  ي  ي ال لة الإنج ي ية : استادم المترجمان ا مة ماا  ة 

intention :" the aim ; or the purpose
1

 

 “intention” يشير الممنى  ي ا مة 
 إلى ال دت الم  يراد ب وغر   لان ا لم تحدد طبيمة  ما ال دت و  ين محل النية  

 و  ل يجب الت ف  ب ا ؟ 
و تجدر الإشار   نا إلى ترجمة ا مة الأعمال و التي يقصد ب ا المبادات  ي سياق الحديث و 

 التي ترجمت إلى :
التي تمني الامور التي يقوم ب ا الانسان بشال عام دون مار الدين و ع ى  

  "actions" المموم
تشير الترجمة إلى  ن الأعمال التي يقوم ب ا الإنسان لا بد من  دت يسمى إلير و عند ربط 

  ما ما سياق الحديث يصب  الممنى واضحا
 

 *الهجرة :

 2للة : مشتقة من ال جر بممنى الترك .

شرعا : التنقل من بلاد الافر إلى بلاد الإسلام   و  ي واجبة ع ى ال مس م لا يمانر إ  ار 
 في  ولر   دينر  ي ب د الافر   اما حدث ما من  جر  المس مين من ماة إلى المدينة المنور  .

   "ص ى ال ع ير و س م : "  من اانت  جرتر إلى ال و رسولر   جرتر إلى ال و رسولر
ال جر  إلى    ما3قصد ثواب ال سبحانر  ي اجر بلية مرضا  ال ع و جل و نصر  دينر.ي

                                     
1
  Oxford , op , cit , p 232 

  
2
 المملكة ، الثالثة الطبعة ، الثريا دار ، النجدي الرحمن عبد عن مرفوع ، النووية الأربعين شرح ، العثيميين صالح بن محمد 

16 ص ، 2004 ، السعودية العربية   

 
3
16 ص ، سابق مرجع ، العثيميين صالح بن حمدم     
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جاا بر  الرسول ص ى ال ع ير و س م  ياون ملك ل فو  بصحبتر و الدعو  لسنتر و نصر  ما
 1النبي الصادق المصدوق ع ير   ضل الصلا  و السلام .

  

 ترجمة )لف  ال جر (التم يق ع ى 
 

 من ع  الدين ابرا يم و دينيت جونسون الرسم الصوتي لترجمة  م  الا مة استادم ال
 « Hijrah »  و  ي موجود   ي القواميت الإنج ي ية :

  
Hijrah : « the departure of Muhammed from Mecca to Medina in 622 ; the starting 

point of Muslim era »  

Hijrah : « an emigration escape or flight »
2

 

يقول التمريت الأول  ن ا بداية  تر  الإسلام و ملك ب جر  النبي ص ى ال ع ير و س م من ماة 
إلى المدينة    ما  ي التمريت الثاني   عرّ ت ع ى  ن ا ال رب و الفرار و  ما لا ي يق بمقام 

 رسولنا  ص ى ال ع ير و س م  ال جر   مر مقدت .
  ما ا مة 

 « emigration »:التي تمت إضا ت ا اشر  لامة  جر   تمني  
Emigration :« the act of emigrating »

3
 

 

 

 

 

 

 

 

                                     
16محمد بن صال  المثيميين   مرجا سابق   ن   1  

2 Hijrah definition and meaning | Collins English Dictionary (collinsdictionary.com) consulted ,  2020 
3 Emigration definition and meaning | Collins English Dictionary (collinsdictionary.com) , consulted , 2020 

https://www.collinsdictionary.com/us/dictionary/english/hijrah
https://www.collinsdictionary.com/us/dictionary/english/emigration
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 ( حديث بني الإسلام على خمسالحديث الثاني : )

 

 الحديث ترجمتر
 

On the authority of Abu Abdu Rahman 

Abdullah ; son of Umar bin al- khatab ; 

who said :  

I heard the messenger of Allah ; say : 

Islam has been built on five testifying 

that there is no deity but Allah and that 

Muhammad is the messenger of Allah ; 

the establishment of prayer giving 

Zakah ; making the pilgrimage to the 

house ; and fasting Ramadhan. 

 

Narrated by Al- Bukhari and Muslim 

 

عن  بي عبد الرحمن بن الاطاب رضي ال 
عنر  ال : سممت رسول ال ص ى ال ع ير و 

 س م يقول : 
 

شهادة أن لا إله إلا ع ى امت  الإسلام" بني 
و إيتاا  الصلاةو إ ام  الله و أن محمدا رسول

 صوم رمضان    و حج البيتو  الزكاة
 

 روا  الباار  ومس م
 

 الإسلام :

 1 الاستسلام و الانقياد و الاضوع لأوامر و نوا ي الشان . :للة

شرعا : الإسلام  ي القران و السنة جاا بإطلا ين الأول :  ن الإسلام المام الم  لا يار  منر 
يقب ر ال شيا من ما و ات ال ع  و جل إما ااتيار  و اضطرار و المقصود  نر الدين الم  

 تمالى من ما و اتر  ادم ع ير السلام مس م و جميا الأنبياا املك .

                                     
2005محمد الددو الشنقيطي    راان الإسلام    1  

  (islamweb.net)  التفريغ النصي -  راان الإسلام - ل شي  محمد الحسن الددو الشنقيطي

https://audio.islamweb.net/audio/index.php?page=FullContent&audioid=462965
https://audio.islamweb.net/audio/index.php?page=FullContent&audioid=462965
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 ما الإسلام الاان   و الم  جاا بر النبي ص ى ال ع ير و س م  المقصود  ي الحديث " بني 
الإسلام ع ى امت "  و الإسلام الم  جاا بر النبي ص ى ال ع ير و س م  الا ما مشتراان 

 1لتوحيد  ما من حيث الشريمة   ناك ااتلات. ي المقيد  و ا

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الإسلام(
 * استادم المترجمان الرسم الصوتي  ي ترجمت م ل ف ة " الإسلام "

      « Islam » : اانت ع ى النحو التالي  
 
 

 شهادة أن لا إله إلا الله و أن محمدا رسول الله :

 الشهادتان :

 2الابر نقول مثلا ش د  لان ا  اابر بقضية ما .للة : الاعلام و 

شرعا :" ا رار الما ت ع ى نفسر ل بالوحدانية و لنبير ص ى ال ع ير و س م بالرسالة  ا را و 
 3باطنا ".

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) الش داتان(

 ترجمت ا مة ش اد  ب « testifying »و التي تمني  ي الممجم الإنج ي   :

Testifying : »To express or declare a strong belief, especially to make a

                                     
84صال  بن عبد الم ب  ال الشي    مرجا سابق   ن   1  

  
 2عبيد الجابر  (alnahj.net)    ممنى الش ادتين شرعا و للة - الشي  عبيد الجابر  | الن ج الواض 

الجابر    المرجا نفسر يدعبي3    

https://ar.alnahj.net/audio/728
https://ar.alnahj.net/audio/728
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1». faith of declaration  

و  و الإعلان و الإ رار القو  ااصة من الناحية الدينية و  م  الا مة الماا  ة ت د  الممنى 
الش اد  ش اد   ن لا إلر إلا ال و  ن محمدا رسول  رانيبشال واض    ااصة بمد ربط ا ب

 ال 

«  testifying that there is no deity but Allah and that Muhammad is the 
messenger of Allah . » 

 

 

 

 الصلاة :

 للة : الدعاا 

م و  ي شرعا : عباد  بدنية محضة و  ي عباد  بدنية مم ومة مفتتحة بالتابير ماتتمة بالتس ي
 2ص ة بين المبد و ربر .

و تنقسم الص وات إلى  سمين  را ي و نوا ل و الفري ما  رضر ال سبحانر و  ي امسة : 
 الصب    ال  ر   المصر   الملرب   المشاا .

 ما النوا ل   ي السنة    ما  اد عن الفريضة و من ا الرواتب التي تتبا الص وات الماتوبة و 
  يام ال يل و التراوي  و غير ا .  ارر اصلا  الضحى و نوا ل من ا 

                                     
1 The free dictionary Testifying - definition of testifying by The Free Dictionary 

44 محمد بن صال  المثيميين   مرجا سابق   ن  2  

https://www.thefreedictionary.com/testifying
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 التم يق ع ى ترجمة لف  )الصلا (
 

 و  د استادم ع  الدين إبرا يم و جونسون دينيت لف ة
 « prayer »  ل تمبير عن الصلا  و التي تستادم  يضا  ي التمبير عن الدعاا

 إما ن رنا  ي القواميت الانج ي ية سنجد عد  تمريفات ل صلا   
« words which you say to God » 

« fixed form of words that you can say when you speak to God » 

« Act or habit of praying »
1

 

 و يتض  لنا من الال شر  المفرد   ي ممجم  واسفورد  ا مة 
 « prayer » مني الا ماغير محدد  و  د ت  .

 

 

 الزكاة : 

للة :  ي النماا و الط ار    ي مط ر  المال و  ياد  لر   بالإضا ة إلى تط ير صاحبر من 
 2اثمر و منوبر .

 ي سياق الحديث : إارا  ج ا من مال لج ة ممينة امتثالا لشرع ال ع  و جل و  ي الران 
 3 راان الإسلام نالثالث م

 مالية محضةو  ي عباد  

  

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الصلا (
« zakah » اانت"  اا " الا مة  م   ي الصوتي الرسم المترجمان استادم  

                                     
1 Oxford , op , cit , p 345 

، 2021، تعريف الزكاة لغة و اصطلاحا  2  

 (mqaall.com) تعريف الزكاة لغة واصطلاحا وحكمها - مقال

 المرجع نفسه 
3
 
  
 

 

https://mqaall.com/definition-zakat-idiomatically-linguistically-its-rule/
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 الصوم :

 للة : يط ق ع ى الإمساك .

م عن الأال و الصوم عن الالام لان ما ك  رق بين الصيام و الصوم   الصا شرعا :   نا
 1 ي ابد السماا . و الإمساك مثل  ولر : صامت الشمت  و التو ت يم اان نفت الممنى و

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الصوم(
 :ترجمت ا مة " صوم " إلى 

 « fasting»و التي تمني الامتناع عن الطمام  ي ال من الإسلام و النصرانية ضمن شروط   
 يحدد ا الدين .

Fast :« go without food especially for religious reasons » 

Fast :« period of fasting »
2

 

م عن ا اصون ال سان و حف  النفت من الو وع مار الأمور الأارر التي يجب الصا لانر لم ي
  ي الش وات و المماصي .

  ما بالنسبة لا مة  قد حا   المترجمان ع ى الرسم الصوتي ل ا مة .
 و لو بحثنا  ي المماجم الانج ي ية سنجد 

« the ninth month of the Islamic year when Muslims do not eat or drink anything 

between sunrise and sunset »3 
  رمضان  و الش ر الفضيل الماصن لمباد  الصوم و بإمااننا القول  ن الترجمة 

 « fasting Ramadhan » د  حاطت بالممنى بشال مجمل و ملك ببيان الامتناع عن  
لأال و الشرب و اما الو ت المحدد لملك و إن اان الممنى يلفل عن جانب النية و التا يت ا

 إلا  نر يبقى واضحا ل قارئ الأجنبي .
 

                                     
ت مسان  -قاب ة شاصية ما الشي  بن يونت ايت سالم  نا ب الر يت الوطني لجممية الم ماا المس مين   دار الحديثم 1 

2022  

 
2
 Oxford , op , cit , p  161  

3 ramadan | definition in the Italian-English Dictionary - Cambridge Dictionary 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/italian-english/ramadan
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 الحج :
 1القصد  للة :

 2شرعا :  صد بيت ال تمالى بصفة ماصوصة  ي و ت ماصون بشرا ط ماصوصة 
الماشر من م  الحجة من ال عام   و ق  و يتم  ير  يار  بيت ال الحرام بماة المارمة  ي

شروط و  راان االطوات بالامبة المشر ة و رمي الجمرات و السمي بين الصفا و المرو  و 
 الو وت بمر ة.

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الحج(
    بالمود  إلى الممجم الإنج ي

 نجد
Pilgrimage :«  Journey made by a pilgrim » 

Pilgrim : « person who makes a journey to a holy place »
3

 

 

 ما التمريت شامل لجميا الديانات   ال من ا شروط و  راان    لا يشير بصفة ااصة إلى 
 الحج  ي دين الإسلام   و لا يتض  إلا بما بمد  " بيت ال الحرام " و التي ترجمت إلى 

 « the house »ملك بيوتنا المادية و  ما الممنى شامل و غير محدد  قد يمني    بيت بما  ي  

« The house of Allah » : اان ع ى المترجمان  ول  

 
 

 

 

 

 

 :  يث الثالثالحد

                                     
226  ن  2013مصر   –ابن من ور   لسان المرب   دار الحديث   القا ر    1  

  2 86اتاب التمريفات   ن  
3
 Oxford , op , cit , p 331 
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 الحديث ترجمتر
 

on the authority of Abdu Rahman bin 

Masud , who said : the messenger of 

Allah peace be upon him and he is the 

truthful , the believed , narrated to us : 

 

« indeed , the creation of one of you is 

brought together in his mother’s belly 

for forty days in the form of a zygote 

,then he is a clinging clot for a  like 

period , then a morsel of flesh for a like 

period then there is sent to him to angel 

who blows the ( human) soul into him 

and is commanded about four matters : 

to vorite down his provision his actions , 

whether he will be unhappy or happy , 

and by Allah , other than whom there is 

not between him and it expect an arm’s 

length , but the decree overtakes him so 

he does the deeds of the people of the 

fire until there is not between him and it 

except arm’s length , but the decree 

overtakes him so he does the deeds of 

the people of paradise and enters it » 

 

Narrated by Al Bukhari and Muslim 

 

عن  بي عبد الرحمن عبد ال بن مسمود 
رضي ال عن ما : حدثنا رسول ال ص ى ال 

 ع ير و س م و  و الصادق المصدوق :
" إن  حدام يجما ا قر  ي بطن  مر  ربمين 

ياون ع قة مثل ملك   ثم ياون  يوما   ثم
 ينف   ير  الملكمضلة مثل ملك   ثم يرسل 

  و ي مر ب ربا ا مات: باتب ر  ر   و الروح 
  ج ر و عم ر   و شقي  م سميد .

 و الم  لا إلر غير    إن  حدام ليممل بممل 
  حتى ما ياون بينر و بين ا إلا  الجنة  ل 

مل   ل مراع  يسبق ع ير الاتاب    يممل بم
 النار  يدا  ا . و إن  حدام ليممل بممل النار

حتى ما ياون بينر و بين ا إلا مراع    يسبق 
 يدا  ا  الجنةع ير الاتاب  يممل بممل   ل 

. 
 

 روا  الباار  و مس م
 

 الروح :

 شرعا :  ي ما تاون بر الحيا     ي سر  ح ر ال تمالى تاون بر الحيا    إما  ار ت الحيا  .

  ال تمالى :



(طبيقيالجانب التترجمة المفردات الإسلامية )   الفصل الثاني                                        
                                              

 48 

 1) ل الرو  من  مر ربي و ما  وتيتم من الم م إلا   يلا (

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) الرو (
 
"Soul " استادم المترجمان ا مة 

Soul :«  spiritual part of a person , believed to excist after death »
2

 

ماا ئ  ا مة  م   نالقول و التي تمني  ن الرو  ج ا من  صل الجسد بمد الموت و  نا يمان 
 . د يق لإيصال الممنى ل قارئ

 
 

 الجنة : 

 للة : الحديقة  و البستان 

 3 ال تمالى : ) جنتان عن يمين و شمال (

  ي الاار  .شرعا : الماان الم   عد  ال تمالى ل م منين 

 ترجمة لف  )الجنة(التم يق ع ى 
 

  *استممل المترجمان « paradise »والتي تمني جنة  ي الممجم الإنج ي    واسفورد و ي ا مة

 ماا  ة ل ممنى الوارد  ي سياق الحديث .
« place or state of perfect happiness » 

« place believed to be the home of God and good people after death »  

 

 

                                     
لجممية الم ماا المس مين   دار مقاب ة شاصية ما الشي  بن يونت ايت سالم  نا ب الر يت الوطني  1

   2022ت مسان  -الحديث
2 Oxford , op , cit , p 424 

  الشي  بن يونت ايت سالم   مرجا سابق.
3  
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 النار :

 الطمام  و يحرق الأشياا . للة : ما يو د بر ليط ي

 1.شرعا : الماان الم   عد  ال تمالى ل اا رين 

 39و المين افروا و امبوا بآياتنا  ول ك  صحاب النار ( سور  البقر   ال تمالى :)

 

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) النار(
« fire » ترجمت ا مة النار إلى 

و التي تمني مصدر الضوا  و الاحتراق و  ي تقرب الممنى للويا و لان ا لا تاتن بالنار  
 المقصود   ي سياق الحديث و التي تمني نار الاار  التي سيممب ب ا الافار .

 
 

 الحديث الرابع : 

 الحديث ترجمتر
 

On the authority of Abu Ruquayyah 

Tamem bin Au al-Dari , that the prophet 

peace be upon him said : 

« religion is sincerity . we said : to 

whom ? he said : to Allah and to his 

book , to his messenger , and to the 

leader of Muslims and their common 

people . » 

النبي  بن  وت الدار   م عن  بي ر ية تميم
 صل ال ع ير و س م  ال :

    نا لمن؟  ال : ل و  النصيحة الدين" 
 و عامت م ."لأئمة المسلمين لرسولر و 

 
 روا  مس م

                                     
مقاب ة شاصية ما الشي  بن يونت ايت سالم  نا ب الر يت الوطني لجممية الم ماا المس مين   دار  1

   2022ت مسان  -الحديث
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Narrated by Muslim 
 

 

 

 الدين :

 1نقياد للة : الطاعة و الا

ما يمتنقر الشان و يمتقد بر و ينقاد إلير   و الدين  و عقيد  التوحيد و الإسلام .  شرعا :
التي اان ع ي ا جميا الأنبياا و الرسل من سيدنا ادم ع ير السلام إلى الرسول ص ى ال ع ير 

 و س م .

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) الدين(
 

 ا مة  تقنية التاا   حيث اعتمدا استادم المترجمان
 « Religion »و التي تمني  ي ممجم  اسفورد     

Religion : “ belief in and worship of God or gods particular system of faith and 

worship based on such belief.” 

 و  ي ماا  ة ل ممنى الوارد  ي سياق الحديث .
 

 النصيحة : 

 للة : بممنى الا و من الشوا ب

                                     
 2021  تد يق ميرير الجرا     المشا بة إيمان1  

  (hyatok.com)  مف وم الدين للة واصطلاحا - حياتك  

https://hyatok.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%A7
https://hyatok.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%A7
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محبة الاير و إرادتر ل منصو  لر   و  د جمل الرسول ص ى ال ع ير و س م الدين ا ر  شرعا :
 1نصيحة لقولر ص ى ال ع ير و س م . ) الدين النصيحة (

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) النصيحة(
 

  ام المترجمان باستادام لف 
 « sincerty »النية و التحرر من النفاق و منر يماننا القول  ن  م  الترجمة و التي تمني صدق 

   رب إلى الممنى  من شروط النصيحة الصدق و الإالان ل تمالى .
Sincerty : « freedom from deceit hypocricy or duplicity , honesty in intention or in 

communicating »
2

 

 

 

 

 

 أئمة المسلمين :

 3للة : جما إمام   و  و القدو  اما  ال تمالى عن عباد  : ) و اجم نا ل متقين إماما (

 ن و  ما : الأ مة إلى نوعي شرعا : ينقسم

الم ماا الربانيون و المين يمدون ورثة الأنبياا  ي الم م و الأالاق و الدعو  إلى ال تمالى و -
 ة و للأمراا و غير م . م  ولو الأمر و ملك لدعوت م لدين الحق ل مام

 4 ما النوع الثاني : الأمراا المنفمون لشريمة ال ع  و جل .

 

                                     
87صال  بن عبد الم ي  ال الشي    ن   1  

2 Sincerity Definition & Meaning | Dictionary.com 
  3 138  مرجا سابق   ن  ين ن صال  ال عثيممحمد ب

138سابق   ن نفت المرجا   4
  

https://www.dictionary.com/browse/sincerity


(طبيقيالجانب التترجمة المفردات الإسلامية )   الفصل الثاني                                        
                                              

 52 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )   مة(
 

“Leaders”    ا مة تقنية غير مباشر  و  ي التاا   استادم المترجمان 
 الأ راد  ي المجتممات و  و يقارب الممنى  يقودون و يسيرون و التي تمني القاد  المين 

 الوارد  ي سياق الحديث اما مارنا  ي الممنى الشرعي سابقا .
 
 

 الحديث الخامس :

 الحديث ترجمتر
 

On the  authority of Abu Malik al-Hrith 

bin al-Ansh’ri , who said : the 

messenger of Allah peace be upon him 

said : 

«  the purity is half of the faith , and al-

hamdu Lillah fills the scale , and Subhan 

Allah and al-HamduLillah fills what is 

between the heaven and the earth . 

prayer is light ; Sadaqah is evidence , 

patience is burning light ; and Qur'an is 

argument for you or against you . Each 

of people begins at morning ; selling his 

soul . eaither freeing it or destroying it . 

 

Narrated by Muslim. 

 

 
عن  بي مالك الحارث بن عاصم الأشمر  
رضي ال عنر  ال :  ال رسول ال ص ى ال 

 ع ير و س م :
  و الحمد ل تملأ  الإيمانشطر  الطهور" 

المي ان   و سبحان ال و الحمد ل تملأن  و 
تملأ ما بين السموات و الأري   و الصلا  

ضياا   و الصبر  بر ان   و الصدقةنور ب و 
حجة لك  و ع يك   ال النات يلدو    القران

 ." با ا نفسر  ممتق ا  و موبق ا 
 

 روا  مس م
 
 

 الطهور :
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 من الدرن و الأوساخ . عم ية التط رللة : 

 1شرعا : ا و الجسم من النجاسة و الحيي و غير ما .

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الط ور(
   "ط ور  "ترجمت ا مة

 إلى« Purity » "الط ار " تمني التي و  ل ا ماا  ة ا مة  ي و  واسفورد ممجم  ي  
  

Purity : « state of being pure »
2

 

 
 

 الإيمان :

 3" الإ رار و الاعترات المست  م ل قبول و الإمعان و  و مطابق ل شرع " للة :

 شرعا :الإيمان   و التصديق الجا م ب راان الإيمان الستة 

الإيمان بال  بانفراد  بالربوبية و الألو ية و املك الإيمان بالأسماا الحسنى و الصفات  
 س ر و اليوم الاار و القدر اير  و شر  .بالإضا ة إلى الإيمان بال و ملا اتر و اتبر و ر 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الإيمان(
 

*الترجمة لا مة " إيمان " ل ا تمريفان الأول  عم يشمل مات ت الديانات و الممتقدات  ما الثاني 
  دق و  و يان الممنى الوارد  ي سياق الحديث المدروت .

 "الإيمان" ب ف   ن ترجمةإ يماننا القول عموما 

                                     
الشي  بن يونت ايت سالم   مرجا سابق   1

  
2
 Oxford , op , cit , p 357 

44ن   مرجا سابق   ن محمد بن صال  ال عثيمي  3
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 « faith » يقر بالممنى إلى القارئ .     

Faith : «strong religious belief  » 

Faith : «the Muslim… idiom in good faith with honest intentions»
1

 

 

 

 

 الصدقة :

 2للة :"  و  ي بمل المال ل محتا  تقربا إلى ال ع  و جل "

 3القربى ل لا المارمة "شرعا :" ما يمطى ع ى وجر 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )الصد ة(
 

«  sadakah » اعتمد المترجمان ع ى الرسم الصوتي لمفرد  الصد ة  
  ل مفرد    ي سياق الحديث .  و  د حا  ا ع ى الممنى الأص ي 

 

 

 الصبر : 

 4و  صل الحبت   و ال من حبت شي ا  قد صبر    و الصبر حبت النفت عن الج ع. للة :
 شرعا : الصبر  نواع :

 صبر ع ى الش وات و المحرمات و ملك بحبت النفت عن ارتااب المماصي .

                                     
1
 Oxford , op , cit , p 159 

246ين   مرجا سابق   ن محمد بن صال  المثيم  2  
368ن   2011ماتبة الشروق الدولية   مصر   الطبمة الاامسة   الممجم الوسيط    جما ال لة م1  

  المربية بالقا ر   
437ابن من ور   مرجا سابق   ن   4  
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بتلاا و ل ما النوع  جر ع يم  ال  مر يصيب الإنسان ي جر ع ير حتى الشواة صبر ع ى الا
 البسيطة .

الطاعات و ملك بتحمل مشقة الصيام و المبادات ابتلاا وجر ال تمالى و من  جل صبر ع ى 
 نيل الثواب من ال سبحانر.

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) الصبر(
 

"patience استممل المترجمان ا مة ماا  ة ل ا من الناحية ال لوية و  ي" 
 . "و التي تمني  ي الممجم الإنج ي   القدر  ع ى المحا  ة ع ى ال دوا و تقبل الإ عا   

 

Patience : « ability to stay calm and accept delay or annoyance without 

complaining »
1

 

 

 

 القران:

 و الام ال ع  و جل المن ل ع ى سيدنا محمد ص ى ال ع ير بواسطة جبريل ع ير السلام 
 عن طريق الوحي و  و الام ال تمالى الممج  . ي ش ر رمضان المبارك 

 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )القران(
 المترجمان الرسم الصوتي لا مة " القران "  لا ماا ئ ل ا  ي ال لة الإنج ي ية  ا مة  *استادم

 «Holy book» .اار دين تمني الاتاب المقدت و  د ياون الإنجيل  و التورا   و    اتاب 
 
 

 

 
                                     

1
   Oxford , op , cit , p 321 
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 الحديث السادس :

 الحديث ترجمتر
 

On the authority of Abu Najeeh al-

Irbadh bin Sariyah , who said : the 

messenger of Allah peace be upon him 

us with a waving from which our hearts 

became fearful , so he said :  

I direct you to fear Allah , the mighty 

and majestic , and to hear and obey , 

even if a slave is made a leader over you 

 for indeed ; he who lives long among 

you will see mush controversey so you 

must adhere to my Sunnah and the 

Sunnah of the rightly guided caliphs , 

clench it with you molar teeth, and 

beware of newly devised matters , for 

every newly devised thing is an 

innovation and every innovation is 

misguidance, in the fire  

 

Narrated by Abu Dawud and al-

Tirmidhi who grade dit Hasan Saheeh 

 

 
عن  بي نجي  بن المرباي بن سارية رضي 
ال عنر  ال : وع نا رسول ال ص ى ال 

وج ت من ا الق وب   و  موعظة ع ير و س م
مر ت من ا الميون    ق نا : يا رسول ال   

 ا ن ا موع ة مودع   وصنا    ال :
ال و السما و الطاعة و إن  بتقوى وصيام 

ت مر ع يام عبد    إنر من يمش منام  سيرر 
و سنة الا فاا  سنتيااتلا ا اثيرا    م يام ب

جد   و الراشدين الم ديين   عضوا ع ي ا بالنوا
 ضلالة  بدعة إياام و محدثات الأمور  إن ال

 
روا   بو داود و الترمم  و  ال : حديث حسن 

 صحي 
 
 

 : التقوى

 

 1.مر    ية بممنى المحا  ة ع ى الشيا من  الو اللة :

                                     
2019 وا  بن ع ي بن عبات الس يماني   تمريت التقور للة و اصطلاحا     1  
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وامر  واجتناب نوا ير   راغبا  ي نيل مرضاتر   ي الامتثال والطاعة ل تمالى و و : شرعا 
 1الو وع  ي عقابر.واشية من 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )التقور(
 

 تمت ترجمة ا مة التقور بفمل 
 « fear ».الم  يمني الاوت و و لف  ي د  الممنى المقصود  
 
 

 :السنة 

 السنة من الفمل سنن ومصدر  السن واما وض  ابن  ارت  ي ممجمر  : للة

 2بس ولة.ا مة  سن تمني جريان الشيا ن مقاييت ال لة   

 .اان ع ير من ا مال وا وال  وجاا بر  سنة رسول ال ص ى ال ع ير وس م و ي ما :شرعا

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) السنة(
 ترجمت ا مة سنة بالرسم الصوتي 
 نج ي ية و ي ا مة مثبتة  ي القواميت الإ

Sunnah : « the traditional portion of Muslim law based on the words and acts of 

Muhammad and perserved in the traditional literature. »
3

 

 
 

 

                                     
301ن   مرجا سابق   ن محمد بن صال  ال عثيمي  1  
  2 2021بلال القضا    تد يق صفاا النوباني    

3 Sunna Definition & Meaning | Dictionary.com 

https://www.dictionary.com/browse/sunnah
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 :البدعة 

 ع ى غير مثال سابق بدع ابتدع  ي تيجديد او ال شيا  طارئال شيا  : للة

 1الشرعية    و بدعة . ي الدين لمضا ا  المباد    ما ابتدعال  :شرعا 

روا  الباار   "من احدث  ي امرنا ما ليت منر   و رد " ال رسول ال ص ى ال ع ير وس م 
 ومس م 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )بدعة(
  "innovation" قد استادم المترجمان ا مةل  

و تحديث الأمور الجديد  و  ي ا مة ماا  ة ل ممنى الوارد  ي سياق  و التي تمني الااتراع
 الحديث. 

Innovation : « introduction of new things , idea…etc »
2

 

 
 

 الحديث السابع :

 الحديث ترجمتر
 

On the authority of abu Tha’labah al-

Khushani bin Jurthum bin Nashib , that 

the messenger of Allah peace be upon 

him said : 

« indeed Allah , the exalted has imposed 

(religious) obligations ; so do not neglect 

them , and he set limits , so do not 

overstep them , and he has prohibited 

things , so do not violate them , and he 

has kept silent about certain things out of 

mercy to you , not forgetfulness, so do 

 
 رضي ناشب بن جرثوم الاشني ثم بة بي  عن
  ال وس م ع ير ال ص ى ال رسول عن عنر ال
 حدودا وحد  تضيمو ا  لا  را ي  ري ال ان
 عن وسات تنت او ا  لا شياا  وحرم تمتدو ا  لا

 . عن ا تبحثوا  لا نسيان غير لام رحمة اشياا
 

                                     
الشي  بن يونت ايت سالم   مرجا سابق   1

  
2
 Oxford , op , cit , p 229 
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not search them out ». 

 

Hadith Hasan narrated by ad-Daraqutni 

and others 

 

 وغير  الدار طني روا  حديث 

 

 فرائض :

 1للة: من الفمل  ري و ممنا   وجب  طما .

 المرا إلا بفم  ا : ياتمل إسلام شرعا : و  ي الأمور المفروضة  ي الإسلام و التي لا

 مثل : الص وات الامت و الصوم و الحج ما القدر  ع ير و بر الوالدين و ال اا  ...ال 

  

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) را ي(
« obligations » ترجمت ا مة " را ي" ب 

 يث و  د  ضات المترجمان و التي تمني واجبات و  ي ماا  ة ل ف  الوارد  ي سياق الحد
"religious   شارحة بين  وسين ا مة" 

و التي تمني دينية و ملك ل ت ايد ع ى  ن ا مفروضة  ي الدين و ليت  انونيا ع ى سبيل 
 المثال.

 
 

 الحدود : 

 2للة : المنا   االحد بين الأراضي  صد منا داول الاارين ع ي ا .

                                     
337ين   مرجا سابق   ن محمد بن صال  ال المثيم  1  
نفسرمرجا الين   محمد بن صال  ال المثيم  2  
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و  ي حدود الواجبات و المحرمات  "  الواجبات حدود لا تتمدر و المحرمات حدود لا  شرعا :
 1تقرب".

 التم يق ع ى ترجمة لف  )حدود(
 « limits » استادم المترجمان ا مة 

نقطة  و اطا و التي تمني  ي ممجم  اسفورد و  ي ا مة ماا  ة ل ممنى الوارد  ي سياق الحديث 
 لا يجب تجاو   .

Limit : «  point or line that may not or cannot be passed . » 

 

 الحديث الثامن :

  

 الحديث ترجمتر
On the authority of Ibn’Abbas from the 

messenger of Allah peace be upon hi 

mis that among the sayings he relates 

from his lord (glorifies and exalted be 

he ) is that he said :  

« Allah  registered the good deeds and 

the bad ones . then he clarified it 

(saying) ; he who intended (to do) a 

good deed and did not do it .Allah 

writes it with himself as a complete 

good deed ; and did it , Allah writes it 

with (over that) , and if he intended (to 

do ) a bad deed and did not do it .Allah 

writes it with himself as a complete 

good deed , but if he intended it and did 

it , Allah writes it as one bad deed 

 

Narrated by  al–Bukhari and Muslim 

عن ابن عبات رضي ال عن ما عن رسول 
ال ص ى ال ع ير وس م   يما يرو  عن ربر 
تبارك وتمالى   ال ان ال تمالى اتب 
الحسنات والسي ات ثم بين ملك   من  م 
بحسنة   م يمم  ا اتب ا ال عند  حسنة اام ة 

  ا اتب ا ال عند  عشر  مم وان  م ب ا 
حسنات الى سبمما ة ضمت الى اضمات 
اثير  وان  م بسي ة   م يمم  ا اتب ا ال عند  
حسنة اام ة  وان  م ب ا  مم  ا اتب ا ال 

 سي ة واحد  .
 

                                     
337ين   مرجا سابق   ن محمد بن صال  ال عثيم  1  
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 روا  الباار  ومس م  ي صحيح ما 
 

 :الحسنات 

 1.: ال  مل اير حسنةللة 

 الحسنات يضاعف ا ال  ضما ا مضاعفة لمن يشاا سبحانر.: ما يثاب ع ير الإنسان و شرعا 

 التم يق ع ى ترجمة لف  )حسنات(
"  "حسنات  ام المترجمان بترجمة ا مة « good deeds »و  ي ترجمة ت د  الممنى بنسب 

 إلى
  Deed التي تمني « something done » إلى  goodالتي تمني عملا  و  ملا غير جيد . 
 
 

 

 :السيئات 

 ال  مل شر سي ة: للة 

 2. وال : ما يما ب ع ي ا الإنسان من   مال و  شرعا

 التم يق ع ى ترجمة لف  )السي ات(
 

  ام المترجمان بترجمة ا مة" سي ات " إلى « bad deeds » و  ي ترجمة ت د  الممنى بنسب 

  Deed تمنيالتي  « something done » إلى   bad.التي تمني عملا  و  ملا غير جيد  

                                     
2022  الشي  بن يونت ايت سالم   مرجا سابق   1  
 ر المرجا نفس الشي  بن يونت  ايت سالم   2 
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 الحديث التاسع :

 الحديث ترجمتر
 

on the authority of Abu Hurayrah who 

said : the messenger of Allah peace be 

upon him said : 

« Allah  the exalted has said , whoever 

is an enemy to my loyal friend . on him i 

decade war . my servant does not  draw  

 near to me with anything more loved by 

me and what (religious obligations) i 

have imposed on him , and my servants 

continues to draw near to me with 

additional works until i love him ; and 

when i love him . i am his hearing with 

which he hears , his sight with which he 

sees , his hand with which he strikes , 

and his foot with which he walks . if he 

asked (something) of me , i would surly 

give it to him , and if he sought refuge 

with me , i would surely grant it to him . 

 

Narrated by al-Bukhari 

 

ل عن  بي  رير  رضي ال عنر  ال :  ا .
ن ال تمالى رسول ال ص ى ال ع ير وس م إ

  ال
من عادر لي وليا  قد ادنتر بالحرب  وما 
تقرب الي عبد  بشيا احب الي مما 

 ا ترضت ع ير
 وما ي ال عبد  يتقرب الي بالنوا ل حتى احبر 

 انت سممر الم  يسما بر   إما احببتر
وبصر  الم  يبصر بر ويد  التي يبطش ب ا 
 ورج ر التي يمشي ب ا و إن س لني  عطيتر و

 ن استمامني لأعيمنر.  ل
 

 روا  الباار 
 

 الولي :

 1  و جما  ولياا و يقصد بر ال من تم تا يفر بمس ولية و  مر ما .للة : 

  .ال من اان م منا تقيا غير نبي شرعا : 

                                     
1 ممجم ال لة المربية المماصر  ممنى و شر  الولي  ي ممجم ال لة المربية المماصر  ممجم عربي عربي و 

  (maajim.com)  اموت عربي عربي
 

 

https://www.maajim.com/dictionary/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D9%8A/6/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9
https://www.maajim.com/dictionary/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D9%8A/6/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9
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 التم يق ع ى ترجمة لف  )الولي(
  « loyal friend »  ترجمت ا مة ولي ب 

 سبحانر و تمالى ي ا مة لا ت يق بجلال وج ر  و و التي تمني صديق ما ن
 نحن جميما عباد ال و صفة الصديق  ي صفة الما و ات و حاشا   ن    و ع يم س طانر

 .شيا  إم ليت امث ر تتشابر صفاتر ما صفات الا ق 
 
 

   النوافل : 

 1"."ال ياد    ال  ياد  تسمى نا  ة للة : 

مثل الص وات الرواتب التي تتبا الفرا ي  2.شرعا :" ال ما  اد عن الطاعات   و نا  ة "
رامة  ي اليوم و ال ي ة و صيام التطوع اصيام الأيام البيي و  12الامت و عدد رامات ا 

 و الاميت و ستة  يام من ش ر شوال و غير ملك من المبادات و الطاعات. صيام الإثنين

 التم يق ع ى ترجمة لف  ) نوا ل(
 ترجمت ا مة "النوا ل" ب "additional works" و التي تمني  ي القاموت الإنج ي    

Additional work : « work that results from a change or alteration in the assigned 

work  it also means added work necessary to meet the performance goals under a 

contract » 

   ما  اد عن الممل الأساسي لتحقيق  دت ممين و  ي ا مة تقرب الممنى الوارد  ي سياق 
 الحديث رغم  ن ا لا تحيط بجانب النية .

 
 

 
                                     

2022الشي  بن يونت ايت سالم   مرجا سابق .    1  

الشي  بن يونت ايت سالم   المرجا نفسر   2  
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 الااتمة
الشريفة ب لفا  ا و مماني ا الد يقة التي تفصل  حاام ما جاا إن التمامل ما الأحاديث النبوية 

 ي القران الاريم الم  لا ي تير الباطل بين يدير ولا من ا فر  مر غاية  ي الأ مية يجمل ترجمة 
المفردات الإسلامية ااصا  ي ماتر   و ع ى  ما الأسات  وضحت  ي بحثي  ما  ن مماني 

ة  ترجمت ا تاتسي طابما حاديث تات ت عن المدلولات ال لويالمفردات الإسلامية  ي سياق الأ
 تطر  عرا يل جمة المتوا ق بين ا و بين ماا  ت ا المستادمة  ي ال لة ال دت  ااصا حيث

 و  د توص ت  ي ن اية دراستي  م  إلى النتا ج التالية :

ماني ا حسب المفردات الإسلامية تقتضي ترجمت ا ماا  ات و  لفا  شارحة ن را لتمدد م-
الإنج ي ية و بالتالي لا يمان  ان إيجاد ماا  ات اثير   ي ال لةالسيا ات المستمم ة  لا يم

 .تلطية جميا ممان السيا ات الوارد   ي الأحاديث 

تفاسير لترجمة مفردات الأحاديث النبوية الشريفة و مماني ا يجب الرجوع بالضرور  إلى ال-
 .ماني المقصود  دون تب ويلات ااط ة من المترجمين لف م الم الصحيحة و اتب الشر  

لب وغ الترجمة القريبة من الصحة بنسبة ابير  استادم المترجمان ع  الدين إبرا يم و دينيت -
جونسون طرا ق عد  االرسم الصوتي و الماا  ات و المبارات الشارحة   بقوا ع ى بمي 

 .رات شارحة لتقريب الف م ووضموا  مام ا عبا المفردات ع ى صنيم ا الأص ية

 ي ا لا يمان ا  و  ايرا و ليت اارا    إن الترجمة الدينية ل مفردات الإسلامية م ما اجت د
وبناا ع ير وادمة منا .شال د يق   لان ا تبقى مج ودا ممتبرا بالغ الأ مية تلطية المفا يم ب

نحن المترجمين لديننا الحنيت  اتقدم بتوصية ااصة  ل قا مين ع ى و ار  التم يم المالي والبحث 
 .الم مي بانشاا مم د متاصن  ي تاوين مترجمين  محتر ين  ي الترجمة الدينية 
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 قائمة المصادر و المراجع :

 القران الاريم   رواية ورش عن نا ا .- 

 :المصادر  : أولا

ماتبة الا تصاد  تقديم عمر عبد الجبار  النوو    يحي بن شرت الدين   الأربمون النووية  -1
  2008  ماة   

 ثانيا : المراجع باللغة العربية :

 /الكتب :1

 ه 1421   7فسير مفردات القران   ا اق الحضار     المدد   ت شاور   بو الفضل

 1415-1994اتاب ال ينة  ي الا مات الإسلامية المربية   اليمن     بي حاتم بن حمداني الرا    

 2008 حمد طميمة   تمريت المفردات  مم د دار السلام  و النور ل تربية   

سردار ديمرل  ع وم الحديث بين   ل السنة و الجماعة و الشيمة الإمامية الإثني عشر   
  2013طبمة الأولى   لبنان   الجاممة الإسلامية المالمية بمالي يا ل نشر   ال

 .  2008صال  بن عبد الم ي  ال ااشي    شر  المقيد  الطحاوية   دار المود    

صال  بن عبد الم ي  ال الشي    شر  الأربمين النووية  تحقيق عادل بن محمد مرسي ر اعي  
 2010دار الماصمة   الطبمة الأولى   المم اة المربية السمودية   

 عبد الر اق بن ا يفة  السيد محمد السيد نو    منا ج المحدثين  ي رواية الحديث بالممنى  

المثيميين   شر  الأربمين النووية   مر وع عن عبد الرحمن النجد    دار  ال محمد بن صال 
 2004الثريا   الطبمة الثالثة   المم اة المربية السمودية   
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ت ا  ي التشريا الإسلامي   دار السلام   الطبمة الثامنة   مصطفى السباعي   السنة و ماان 
  2017مصر   –القا ر  

 / المجلات :2

حفصة نمماني   صموبة ترجمة د ة المصط   الإسلامي إلى ال لة الإنج ي ية   مج ة ا اق   
 2017ل م وم   المدد التاسا   

  رواية الحديث و الأثر بالممنى   مج ة الجممية الفق ية  الد بن مساعد محمد الرويتاا
 السمودية 

 /المعاجم العربية :3

  2013مصر   –بن من ور   لسان المرب   دار الحديث   القا ر  ا-1

 مجما ال لة المربية2ماتبة الشروق الدولية   مصر   الطبمة الاامسة   لممجم الوسيط   ا-2
 2011  بالقا ر    

 /المقابلات و الحوارات :4

مقاب ة شاصية ما الشي  بن يونت ايت سالم  نا ب الر يت الوطني لجممية الم ماا -1
 2022ت مسان  -المس مين  دار الحديث

 /المواقع الإلكترونية :5

 -إشاالية ترجمة مماني القر ن الاريم  .   بربر    إشاالية ترجمة مماني القران الاريم     -1
 2016(islamweb.net) مو ا مقالات إسلام ويب

 حياتك   -مف وم الدين للة واصطلاحا إيمان المشا بة   تد يق ميرير الجرا     -2
(hyatok.com) 2021 

https://www.islamweb.net/ar/article/31105/
https://www.islamweb.net/ar/article/31105/
https://hyatok.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%A7
https://hyatok.com/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86_%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D9%88%D8%A7%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%A7%D8%AD%D8%A7
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    2011 شرر غ الي   الرابطة الموحدية ل م ماا  ب-3

                                e la traduction religieuse dans l’importance d 
la porte d’entrée de l’association des érudits  -le dialogue des cultures 

de muhammadiyah (arrabita.ma) 

 راندا عبد الحميد   تمريت ال اا  للة و اصطلاحا   -4   2021

 مقال -تمريت ال اا  للة واصطلاحا وحام ا 

 عبيد الجابر -5  

  (alnahj.net)الشي  عبيد الجابر  | الن ج الواض  -ممنى الش ادتين شرعا و للة 

(mqaall.com)  

 الأعجمية  ي القران الاريم علاا الدين عبد الاالق   الألفا -6

https://www.youtube.com/watch?v=IBh8jG6PHWo 

  2019وا  بن ع ي بن عبات الس يماني   تمريت التقور للة و اصطلاحا    -17

  (alukah.net)تمريت التقور للة واصطلاحا

 الترجمة ؟   نقلا عن علا ع ي   ما  ي تقنيات -8  

   (almrsal.com)ما الأمث ة | المرسال  "ما  ي تقنيات الترجمة ؟

 صطفى حسام الدين   دور   ست ترجمة النصون الدينية و الإسلامية   م سسة رواق م-9

  (rwaq.org)رواق - ست ترجمة النصون الدينية الإسلامية 

 حمد س يمان   الترجمة الدينية   وياي وياك م-10

https://www.arrabita.ma/blog/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%AD%D9%88%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A7/
https://www.arrabita.ma/blog/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%AD%D9%88%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A7/
https://www.arrabita.ma/blog/%D8%A3%D9%87%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%AD%D9%88%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D8%A7/
https://mqaall.com/definition-zakat-idiomatically-linguistically-its-rule/
https://mqaall.com/definition-zakat-idiomatically-linguistically-its-rule/
https://ar.alnahj.net/audio/728
https://mqaall.com/definition-zakat-idiomatically-linguistically-its-rule/
https://mqaall.com/definition-zakat-idiomatically-linguistically-its-rule/
https://www.youtube.com/watch?v=IBh8jG6PHWo
https://www.youtube.com/watch?v=IBh8jG6PHWo
https://www.alukah.net/sharia/0/137746/%d8%aa%d8%b9%d8%b1%d9%8a%d9%81-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%82%d9%88%d9%89-%d9%84%d8%ba%d8%a9-%d9%88%d8%a7%d8%b5%d8%b7%d9%84%d8%a7%d8%ad%d8%a7/
https://www.almrsal.com/post/1053464
https://www.rwaq.org/courses/islamic-translation
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  وياي ويك  Wiki Wic |  -Archivesالترجمة الدينية

 2005حمد الددو الشنقيطي    راان الإسلام   م-11

   (islamweb.net)ل شي  محمد الحسن الددو الشنقيطي - راان الإسلام  -التفريغ النصي  

 2018محمد ديوب   تقنيات الترجمة المباشر  و غير المباشر    -12  

   I/O (hsoub.com)حسوب -مدونة ترجم  -تقنيات الترجمة المباشر  وغير المباشر  

 2020محمد شودب   تمريت الحديث النبو    -13  

   (sotor.com)سطور -تمريت الحديث النبو   

مجم ال لة المربية المماصر  ممجم ممنى و شر  الولي  ي مممجم ال لة المربية المماصر   -14
  (maajim.com)عربي عربي و  اموت عربي عربي

 ثالثا : المراجع باللغة الأجنبية :
1- Collins English Dictionary   

2- Dictionary.com 

dictionary , fourth edition , 2008 oxford learner’s poket  -3 

4- Cambridge Dictionary 

5-  The free dictionary  

 

 

 

 

 

 

https://wikiwic.com/tag/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%8A%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://audio.islamweb.net/audio/index.php?page=FullContent&audioid=462965
https://io.hsoub.com/translate/77343-%D8%AA%D9%82%D9%86%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1%D8%A9-%D9%88%D8%BA%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B4%D8%B1%D8%A9-%D9%85%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A9-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85
https://sotor.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A/
https://www.maajim.com/dictionary/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D9%8A/6/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9
https://www.maajim.com/dictionary/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D9%8A/6/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9%20%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9
https://www.dictionary.com/browse/sincerity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/italian-english/ramadan
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 الف رت
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 الفهرس

 شار و تقدير 

 إ داا 

ب-..........................................................................  مقدمة   

و التأصيل ترجمة المفردات الإسلامية بين التنظيرالفصل الأول :   

4..........تمريت المفردات الإسلامية و  نواع ا .....................المبحث الأول :   

5.............تم يد..................................................................  

6..............تمريت المفردات و  نواع ا ........................................-1  

7...............تمريت المفردات الإسلامية .......................................-2  

8.............المفردات الإسلامية ..........................................  نواع-3  

9.............................ااتمة.................................................  

10الترجمة الدينية "تاريا ا و  ساليب ا "...............................المبحث الثاني :   

11........................................................................تم يد.....  

11الإسلام و الترجمة ............................................................-1  

13  مية الترجمة الدينية .........................................................-2  

14يات الترجمة ..................................................... ساليب و تقن-3  

15صموبة الترجمة الدينية .......................................................-4  
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  16............................................المفردات الإسلامية صموبات ترجمة-5

20..............ااتمة...............................................................  

21..............تاري  الحديث النبو  و ع ومر .....................المبحث الثالث :   

22................................................................تم يد ............  

22تمريت الحديث النبو  و ع ومر................................................-1  

23تاري  تدوين الحديث النبو  ...................................................-2  

23نبي ص ى ال ع ير و س م ....................منا اتابة الحديث  ي ع د ال2-1    

24....حديث...........................رح ة الصحابة إلى الأمصار لط ب ال2-2     

25..........................................تدوين الصحابة ل حديث النبو  3-2     

27...................................الترجمة..........رواية الحديث بالممنى و -3  

27...................................رواية الحديث بالممنى ................3-1    

28...................................ر   ع ماا الحديث  ي الرواية بالممنى 3-2    

30.............................................................ااتمة.............  

(طبيقيالجانب التترجمة المفردات الإسلامية )الفصل الثاني :   
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33..................................................الامام النوو  ....نبم  عن -1  

32...............................................اتاب الأربمين النووية .......-2  
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34..........................................................دينيت جونسون...-4  

35................النووية ......مين نمام  من الأربدراسة بمي ال:  الأولالمبحث   
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 70....................................................  رت المحتويات ......
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(طبيقيالجانب التترجمة المفردات الإسلامية )   الفصل الثاني                                        
                                              

 73 

 

 ملخص:

 تناولت في هذه الدراسة الخاصة بالمفردات الاسلامية والصعوبات التي يواجهها المترجمون في

 ترجمتها وتتمثل أهمية موضوعي  في أن الفهم الصحيح لتلك المفردات يعد سبيلا لنشر الدعوة 

 الاسلامية لكافة الامم وذلك من خلال ترجمتها بما يكافئها من مفردات في اللغة الهدف وقد

تهجت في هذه الدراسة منهجا وصفيا تحليليا مقارنا تضمن بحثي فصلين بالإضافة إلى المقدمةان  

 والخاتمة .

بها المختلفة  ثم تناولت في الفصل الاول دراسة نظرية  مفهوم المفردات الاسلامية واهميتها ثم عرجت على الترجمة الدينية بما انها مجال دراستنا واسالي 

النبوي عرضت تاريخ الحديث   

 وتدوينه الى حين وصوله للرواية بالمعنى وعلاقتها بترجمة الحديث . اما الفصل الثاني هو الجانب

التطبيقي للرسالة والذي يعكس ما تم دراسته في الجانب النظري حيث قدمت فيه تعليقا على   

عين النووية حاولت فيها المقارنة بين النصين الاصلي والمترجم حيث الترجمات النموذجية لكل من عزالدين ابراهيم ودينيس جونسون لنموذج دراستي الأرب

 اتضح من خلالها الأساليب و

 التحديات التي تقع على عاتق المترجمين اذ تنوعت تقنياتهم من استخدام الرسم الصوتي للألفاظ

في سياق والابقاء على صيغتها العربية وكذا ايجاد مكافئات مناسبة قريبة جدا من المعنى المراد  

 الاحاديث بالإضافة الى استخدام شروحات المفردات بين الأقواس وختمت بحثي بأهم النتائج 

 والحلول الممكنة والمتمثلة في  : 

يرة في اللغة أن المفردات الإسلامية تقتضي ترجمتها مكافئات و ألفاظ شارحة نظرا لتعدد معانيها حسب السياقات المستعملة فلا يمكن إيجاد مكافئات كث -

 الإنجليزية و بالتالي لا يمكن تغطية جميع معان السياقات الواردة في الأحاديث .

و معانيها يجب الرجوع بالضرورة إلى التفاسير الصحيحة و كتب الشرح  لفهم المعاني المقصودة دون تـأويلات لترجمة مفردات الأحاديث النبوية الشريفة -

 خاطئة من المترجمين .

 الكلمات المفتاحية : مفردات إسلامية ، أحاديث نبوية ، أربعين نووية ، ترجمة دينية ، الرسم الصوتي للفظ ، مكافئات .

Le résumé : 

Dans cette étude sur le vocabulaire islamique, j’ai abordé les difficultés rencontrées par les traducteurs en sa traduction .  L’importance 
objective du mon sujet est qu’une compréhension correcte du vocabulaire est un moyen de diffuser le da’wa islamique , pour toutes les 

nations en le traduisant avec son vocabulaire équivalent dans la langue du but  ,  dans cette étude, j’ai adopté une approche descriptive 

analytique comparative qui comprenait deux chapitres de recherche en plus de l’introduction et la conclusion. 

Dans le premier chapitre, j’ai traité  une étude  théorique du concept de vocabulaire islamique et  son importance, puis je me suis arrêté à 
la traduction religieuse car c’est le domaine de notre étude et  ses différentes méthodes, puis j’ai présenté l’histoire du hadith prophétique. 

, et écrivez-le jusqu’à ce qu’il atteigne de raconté le hadith du Prophète dans le sens et sa relation avec la traduction du hadith. Le 

deuxième chapitre est le côté pratique  du mémoire , qui reflète ce qui a été étudié du côté théorique . Où j’ai fait un commentaire sur les 

traductions typiques d’Ezzedine Ibrahim et de Dennis Johnson pour mon modèle d’étude les Quarante Hadiths D’An-Nawawi dont 
lesquels  j’ai  essayé de comparer les textes originaux et traduits, à travers lesquels les méthodes ont été montrées et défis pour les 

traducteurs car leurs techniques varient de l’utilisation du dessin audio aux mots et de garder sa version arabe ainsi que de trouver des 

récompenses appropriées très proches du sens à désirer dans le contexte de Conversations en plus  l’utilisation d’explications de 

vocabulaire entre parentheses. Et j’ai conclu ma recherche avec les résultats et les solutions suivantes : 
Les solutions possibles sont les suivantes : 

- Le vocabulaire islamique exige qu’il soit traduit par des équivalents et des mots, étant donné sa multiplicité de significations selon les 

contextes utilisés, il n’est donc pas possible de trouver beaucoup des Équivalents  en Anglais et donc toutes les significations des 

contextes contenus dans les Hadiths ne peuvent pas être couvertes. 
- Pour traduire le vocabulaire et les significations des hadiths prophétiques, vous devez nécessairement vous référer aux interprétations 

correctes et aux livres d’explication pour comprendre les significations voulues sans les mauvaises interprétations des traducteurs. 

Mots-clés : vocabulaire islamique, hadiths prophétiques, les quarante hadiths d’An-Nawawi, traduction religieuse, dessin audio du mot, 

équivalents. 

 
summary: 
In this study on Islamic vocabulary, I have addressed the difficulties faced by translators in translating it.  The objective importance of my 

subject is that a correct understanding of vocabulary is a way to spread Islamic Da'wa , for all nations by translating it with its equivalent 

vocabulary into the target  language , in this study I adopted a comparative analytical descriptive approach that included two research 

chapters in addition to the introduction and conclusion.  
In the first chapter, I dealt with a theoretical study of the concept of Islamic vocabulary and its importance, then I moved to the  religious 

translation because this is the field of our study and its different methods, and then I presented the history of the prophetic Hadith. ,and 

how they write it  until it reaches to tell the Hadith in the sense and its relationship with the translation of the Hadith. The second chapter 

is the practical part , which reflects what has been studied on the theoretical one. Where I made a comment on the typical translations of 
Ezzedine Ibrahim and Dennis Johnson for my study model the Forty Hadiths of An-Nawawi in which I tried to compare the original and 

translated texts, through which the methods  and Challenges that is faced by translators were shown , their  techniques vary from the use 

of audio drawing of words and to keep its Arabic version as well as to find appropriate equivalents  very close to the meaning to be 

desired in the context of the Hadiths  in addition to the use of vocabulary explanations between brackets . I concluded my research with 
the results and possible solutions which are: 

- Islamic vocabulary requires that is being  translated by equivalents and words, given its multiplicity of meanings depending on the 

contexts used, so it is not possible to find many of the equivalents in English and therefore not all meanings of the contexts contained in 

the Hadiths can be covered . 
- To translate the vocabulary and meanings of prophetic hadiths, you must necessarily refer to correct interpretations and explanatory 

books to understand the intended meanings without the misinterpretations of translators. 

Keywords: Islamic vocabulary, prophetic hadiths, the Forty Hadiths of An-Nawawi , religious translation, audio drawing of the word, 

equivalents. 

 


